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Capitolul 1

– Ce vrea s` zic`: “Eu nu voi merge”? Haide, Ethan, ai
promis! De doi ani de zile, nu ]i-ai luat nicio singur` zi de
concediu; ar trebui s`-]i iei cel pu]in o s`pt`mân` de odihn`,
altfel vei claca.

– Adic`, tu crezi c` un congres medical \nseamn` odihn`?
Ce s`-]i spun! Diminea]a te chinuie cu ni[te conferin]e
plicticoase de moarte, iar dup`-amiaz` te distrug cu
mondenit`]i interminabile. Nu, mul]umesc! A[a ceva nu-i
pentru mine!

– Este totu[i exact ce ai avea nevoie.
– De conferin]e ucig`toare?
– M` gândeam mai degrab` la mondenit`]i ... Ce va spune

Evelyn când va afla c` ai hot`rât s` nu te duci?
– Tocmai din cauza Evelynei nu vreau s` merg.
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Abby, a[ezat` \n spatele biroului de la redac]ie, f`cu o
grimas` [i se mi[c` stingherit` pe scaunul ei. |i era greu s` se
concentreze asupra a ceea ce avea de f`cut [i s` \ncerce s` nu
asculte conversa]ia doctorului Grant cu Sylvia. Dac` m`car
aceasta s-ar fi gândit s` \nchid` u[a!

– A[ vrea s` \n]eleg, Ethan ...
– Ce s` \n]elegi? Nu este nimic de \n]eles. N-am chef s`

merg acolo cu Evelyn; [i cum acest gen de \ntâlniri presupun
prezen]a unor cupluri, n-am de gând s` m` fac de râs
ducându-m` singur. Este foarte simplu!

– Dar ce-i repro[ezi lui Evelyn?
– |n mod esen]ial, faptul c` este la fel ca toate celelalte

femei. Este de-ajuns s` ie[im \mpreun` dou` luni pentru ca 
s`-[i imagineze c` rela]ia noastr` va merge mai departe.

– Oh, \n]eleg! Este o adev`rat` crim`, dup` câte \n]eleg eu!
Abby se \ncrunt` auzind sarcasmul din vocea Sylviei. Nu c`

ar fi fost de partea doctorului Grant, departe de ea gândul
acesta; dar se temea c` el nu va aprecia prea mult umorul
surorilor sale.

– Scute[te-m` de ironia ta facil`, bomb`ni \ntr-adev`r
doctorul. Nu i-am promis niciodat` mai mult Evelynei decât
ni[te momente pl`cute pentru amândoi. A reu[it s` m` fac` s`
cred c` [i ea consider` la fel rela]ia noastr`, c` oricum nu era
preg`tit` pentru un nou angajament dup` proasp`tul ei divor]
... Dar n-a fost a[a! Ar fi trebuit s` prev`d c` va interpreta \n
felul ei faptul c`-i cer s` petreac` trei zile la rând \n compania
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mea. Sunt chiar sup`rat c` am fost atât de naiv! Fapt este c` nu
mai vreau s` plec.

– D`-mi voie s`-]i dau un sfat, r`spunse Sylvia pe un ton
ironic. Ar trebui s`-]i faci un tatuaj pe care s` scrie: “alergie la
dragoste [i la c`s`torie”. {i s` ]i-l faci pe frunte! Asta te-ar feri
de toate nepl`cerile ... 

– Nu sunt alergic, o corect` Ethan pe sora lui. Sunt doar
prudent, mai ales cu femeile frumoase cum este Evelyn. Multe
dintre ele se m`rit` mai mult din motive financiare decât
sentimentale.

Sylvia scoase un oftat care se auzi pân` la recep]ie. F`r` s`
vrea, Abby trase cu urechea.

– Tot n-ai uitat-o, nu-i a[a?
– Pe cine? morm`i doctorul.
– {tii foarte bine despre cine vorbesc. Despre acea Vanessa

Nu-[tiu-cum.
– N-am chef s` vorbesc despre asta. Dup` cum n-am chef s`

vorbesc nici despre aceast` conferin]`. Acum, dac` vrei s` m`
scuzi, mai am s`-i dau domni[oarei Richmond câteva scrisori
de rezolvat \nainte s` plece.

Abby ridic` ironic o sprâncean`. |n ciuda celor [ase luni de
când lucra pentru doctorul Ethan Grant, acesta continua s`-i
spun` “domni[oara Richmond”. Asta n-o deranja peste
m`sur`; era un mijloc ca oricare altul de a p`stra o distan]`
convenabil` fa]` de acest b`rbat extrem de seduc`tor. Avea [i
a[a destule probleme \ncât s` se mai [i \ndr`gosteasc`. De
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fapt, ultima ei rela]ie se terminase mai degrab` prost, [i fata
era ferm hot`rât` s` nu mai cad` prea curând \n capcan`.

Totu[i, trebuia s` recunoasc` faptul c` indiferen]a
doctorului o deranja uneori. Acesta era de o r`ceal`
inimaginabil`. De exemplu, \n [ase luni, nu-i pusese nici
m`car o \ntrebare personal`. Niciuna!

Când \[i aminti prima lor \ntâlnire, un zâmbet ap`ru pe fa]a
lui Abby.

Sylvia fusese cea care o \ntâmpinase, [i când aceasta o
invitase \n birou pentru a i-o prezenta fratelui s`u, doctorul
nici m`car nu-[i ridicase ochii de pe hârtiile din fa]a lui.

Era evident c`-i l`sase mân` liber` surorii sale s`-i g`seasc`
o \nlocuitoare pentru ziua de vineri. Dup` ani de “sclavie” \n
serviciul lui Ethan, Sylvia hot`râse \ntr-adev`r s`-[i acorde o zi
liber` \n plus pe s`pt`mân`. Doctorul nu v`zuse niciun
inconvenient \n asta, atâta vreme cât tranzac]ia se petrecea \n
lini[te.

Abby \ncerc` s`-[i aminteasc` prima ei impresie. Aceasta
fusese de surprindere ... Da, asta resim]ise \n prima clip` când
constatase c` Ethan Grant era exact opusul surorii sale.

Sylvia, la cei cincizeci de ani ei era vioaie, mic`, rotunjoar`
[i foarte jovial`. Doctorul p`rea s` aib` sub patruzeci de ani.
Chiar v`zându-l a[ezat la birou \i b`nuise statura \nalt` [i
conforma]ia atletic`. 

Dar ceea ce o marcase cel mai mult fuseser` ochii lui
alba[tri. Alba[tri ca ghea]a ...
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– |ncântat s` te cunosc, domni[oar` Richmond, spusese el
când \i observase prezen]a.

Abby putuse s` aprecieze contrastul dintre aceast` formul`
de polite]e [i asprimea de pe chipul interlocutorului s`u.
Totul \n \nf`]i[area lui ar`ta omul hot`rât, [i sigur pe el. Chiar
[i \n expresia aceasta \ncremenit` [i rece a fe]ei, nu puteai s`
nu evoci o statuie a unui zeu grec.

Abby se amuzase ulterior de nenum`rate ori pe seama
acestei distan]e pe care el persista s-o men]in` \ntre ei. Care
putea s` fie oare motivul unui astfel de comportament? Oare
\[i imagina c` ea c`zuse prad` farmecului s`u chiar de la prima
\ntâlnire, [i avea grij` s` nu-i dea speran]e?

Abby zâmbi crispat. Experien]a ei cu Dillon o vindecase
definitiv de acest gen de sl`biciuni! {i oricum, ar fi avut nevoie
de cineva cu alte calit`]i decât frumosul doctor Grant ca s-o
ajute s` uite acei patru ani. 

Oh, fire[te, o parte din fiin]a ei nu putea s` r`mân`
insensibil` la aura de senzualitate pe care o degaja; dar
\nv`]ase s`-[i controleze bine emo]iile. Ra]iunea [i voin]a ei
rezistau la astfel de \ncerc`ri.

|n plus, doctorul avea chiar el grij` s`-[i men]in` cota de
popularitate cât mai sc`zut`. Niciodat` nu-i sc`pa vreun
zâmbet sau vreo remarc` vesel` ... Nu era la fel ca to]i oamenii,
ci era o ma[in` capabil` s` lucreze optsprezece ore pe zi, [ase
zile pe s`pt`mân`, \n trei spitale diferite! F`r` s` mai vorbim
despre consulta]iile de la cabinet, bine\n]eles.
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Abby se \ntreba pentru a suta oar` ce anume \l f`cea s` aib`
un asemenea succes profesional. Nu vedea alt` explica]ie
decât impecabilul lui profesionalism [i talentul chirurgical.
Despre amabilitate nici nu putea fi vorba. Ie[ea din cabinet [i
\[i chema pacien]ii unul câte unul, cu vocea lui glacial`, cu
acea expresie de sfinx de care p`rea s` nu se despart`
niciodat`.

– Nu este cazul s` m` for]ezi, Sylvia, se auzi vocea lui din
spatele u[ii. Nu voi merge, punct.

– Dac` nu vrei s` mergi \mpreun` cu Evelyn, n-am s` te
oblig. Dar, \n toat` povestea asta, m` gândesc la tine. N-ai
decât s` te duci cu altcineva.

– Ah, da? Cu cine, m` rog?
– {tiu [i eu, r`spunse sora sa pu]in iritat`. N-ai decât s`

\nchiriezi una dintre acele femei pe care le pl`te[ti ca s` te
\nso]easc` \n societate.

– Nu fi ridicol`! Acolo vor fi oameni pe care \i cunosc foarte
bine. Chiar crezi c` a[ face o bun` impresie venind la bra] cu
o “\nso]itoare”?

– Cine ar [ti?
– Eu, eu a[ [ti, \n primul rând.
– |ncerci s`-mi spui cumva c` acum ai scrupule? Sincer

vorbind, eu chiar cred c` ideea unei \nso]itoare este excelent`,
[i care ar fi, \n plus, perfect adaptat` exigen]elor. Cu o femeie
pe care ai pl`ti-o, n-ai avea nicio problem` pe viitor! Loialitatea
[i devotamentul ei vor fi \n func]ie de portofelul t`u. 
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{i apoi, vei [ti de la bun \nceput c` se culc` cu tine pentru
bani!

|ngrozit`, Abby \[i duse mâna la gur` [i, involuntar, \[i
retrase capul \ntre umeri. Sylvia trebuie s`-[i fi pierdut min]ile
ca s` i se adreseze pe acest ton fratelui s`u!

|n cabinet se l`s` o t`cere ap`s`toare, \ndelungat`.
– Nu mai spui nimic? relu` Sylvia. Auzi, nu te preface c` m`

ignori! Am oroare de asta.
Vocea lui Ethan se auzi, t`ioas` ca un cu]it.
– |n ceea ce m` prive[te, am oroare s` mi se dicteze ce s`

fac. Acum, las`-m` s` lucrez.
Abby nu-[i putu re]ine un frison. Cuno[tea perfect tonul

acesta. Se pare c` [i Sylvia \l cuno[tea, pentru c` dup` câteva
clipe ie[i din cabinet, r`v`[it`. |nchise u[a \n urma ei [i
travers` \nc`perea, vizibil \ngândurat`. Abby tu[i u[or, ca s`-i
aminteasc` de prezen]a ei.

Sora doctorului tres`ri, ridic` brusc privirea [i-i zâmbi slab.
Se \mprietenise cu Abby \ndat` ce o angajase.

– Ah, erai aici, Abby ...
– Vrei o cea[c` de ceai? Am impresia c` e[ti pu]in ...

tulburat`. Femeia oft` adânc.
– Nu, mul]umesc. Cred c` a[ face mai bine s` m` \ntorc

acas` [i s` preg`tesc cina. De altfel, n-ar fi ora la care pleci [i
tu?

– Trebuie s` mai bat la ma[in` câteva scrisori pentru
doctorul Grant.
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– Ce sclavie! Ai grij` [i noteaz`-]i toate orele acestea
suplimentare!

– Oh, nu-]i face griji! N-am s` uit, afirm` Abby zâmbind.
Sylvia se \ncrunt` u[or [i se \ntoarse \ncet din drum, venind

spre biroul lui Abby.
– Ai probleme cu banii, Abby?
– Eu am \ntotdeauna probleme cu banii.
Trebuia s` recunoasc` faptul c` banii pe care-i câ[tiga

vinerea la cabinet [i ceea ce mai ad`uga lucrând \n weekend ca
osp`tar, abia \i ajungeau s` \ncheie luna.

– Nu ]i-ai g`sit \nc` de lucru, ceva cu norm` \ntreag`?
– Nu, din p`cate.
Se gândi la sutele de C.V.-uri pe care le trimisese zadarnic.

{i nu-i sc`pase nicio ofert` de serviciu. Se ducea atât de des la
agen]ia local` a for]elor de munc` \ncât func]ionarii de acolo
\i spuneau deja pe nume!

– Nu \n]eleg, morm`i Sylvia. Sunt convins` c` o mul]ime de
companii ar fi fericite s` angajeze o tân`r` atât de frumoas` [i
de competent` ca tine \ntr-un serviciu comercial.

Abby se mul]umi s` ridice din umeri. Nu voia s`
m`rturiseasc` motivul pentru care C.V.-ul ei era sistematic
aruncat probabil la co[. Locul unde \[i urmase cursurile de
secretariat nu era cu siguran]` unul prea de \ncredere ...

Din fericire, Sylvia o angajase doar \n urma unei conversa]ii
telefonice [i nu-i ceruse s` aduc` niciun document oficial. De
fapt, nici n-o \ntrebase ce preg`tire are [i o crezuse cu naivitate
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când fata \i spusese c` \[i petrecuse ultimii patru ani \n
str`in`tate.

|i fusese enorm de greu s` mint`. Dar s`r`cia te face s` fii
\n stare [i de lucruri pe care nu le-ai face, \n mod normal. {i
apoi, nu totul din ceea ce afirmase era fals. Referin]a personal`
pe care, mai ales, o scosese \n fa]`, era chiar real`. Draga
domni[oar` Blanchford! B`trâna doamn` era raza ei de
soare...

– Am fost la un interviu, de fapt, recunoscu ea 
amintindu-[i cu dezgust de manierele b`rbatului care o
primise.

– Ah da? La cine?
– La un vânz`tor de ma[ini de ocazie.
Sylvia strâmb` din nas.
– Cred c` meri]i mai mult de atât.
– {i eu cred la fel. Dar [tii, vremurile sunt grele.
– O s`-l \ntreb pe Ethan dac` nu cumva cunoa[te vreun

doctor care are nevoie de o recep]ioner`, \i propuse cu
amabilitate Sylvia. Nu pentru c` a[ vrea s` te v`d plecat`,
dimpotriv`! O s`-mi lipse[ti. {i lui Ethan, de altfel. Habar n-are
ce perl` a g`sit. Nu te dai niciodat` \n l`turi de la munc`. Uite,
cunosc multe fete tinere care [i-ar petrece vinerea 
dup`-amiaza preg`tindu-se pentru ie[irea de sear`!

– Eu nu mai sunt atât de tân`r`, Sylvia.
– Iat` de altfel un alt lucru pe care nu-l \n]eleg. Ai dou`zeci

[i cinci de ani. Cum se face c` nu alearg` b`rba]ii dup` tine?
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– Nu sunt genul de fat` dup` care s` alerge b`rba]ii atâta
tot.

Ridic` o privire mali]ioas` spre Sylvia, dar zâmbetul i se
[terse imediat ce-l z`ri pe Ethan care tocmai ie[ise din cabinet
[i le privea. |n ochii lui de un albastru arctic str`lucea o lic`rire
ironic`.

“Ai dreptate, p`rea el s` gândeasc`. Tu e[ti genul de femeie
pe care b`rba]ii o duc \n pat, nu la altar.” 

Abby se convinse atât de bine c` \i ghicise gândul, \ncât
sim]i c` se \nfurie. Cine era el ca s` o judece, când nu [tia
nimic despre ea? {tia c` este seduc`toare, fire[te. Dar asta
\nsemna c` este [i o femeie u[oar`? La urma urmei, nu iubise
decât un b`rbat \n via]a ei!

{i apoi, modul ei de a se \mbr`ca nu era deloc provocator.
Lui Dillon \i pl`cea s-o vad` \n pantaloni mula]i; acum, se
\mbr`ca \n fuste lungi. Dillon \i cerea s` se machieze \n fiecare
zi; acum, n-o mai f`cea decât la ocazii. Mai ales de când
proprietarul ei \ncepuse s-o priveasc` libidinos de fiecare  dat`
când se \ntâlneau pe scara imobilului \n care locuia.

– Pot s` v` ajut cu ceva, domnule doctor?
Se felicit` \n sinea ei c` folosise un ton neutru, strict

profesional, care nu tr`da nimic din sentimentele ei reale fa]`
de el.

– Mai am doar trei scrisori de b`tut la ma[in`, domni[oar`
Richmond. Dup` care po]i pleca acas`.

Sylvia oft` [i cl`tin` exasperat` din cap.
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– Pentru Dumnezeu! Când o s` \nceta]i cu “manierele” [i s`
v` spune]i \n sfâr[it pe nume?

“Când vor avea g`inile din]i”, r`spunse Abby \n gând.
– Domni[oara Richmond n-ar aprecia acest gen de

familiarit`]i, declar` doctorul Grant. Nu-i a[a, domni[oar`?
Privirile li se \ntâlnir` [i, din nou, fata citi \n ochii lui o

ironie profund`. Perfect. Dac` el voia s` se joace astfel, nu va
fi dezam`git.

– Cred c`, \n rela]iile profesionale, trebuie p`strat` o
anumit` distan]`, r`spunse ea pe un ton aproape oficial. Dar
dac` doctorul Grant dore[te s`-i spun Ethan \n afara orelor de
birou, n-are decât s`-mi comunice.

– Cred c` deocamdat` va r`mâne ca pân` acum, r`spunse
el. Tu n-ar trebui s` pleci, Sylvia? Este târziu.

– |ntr-o bun` zi, Ethan, o s`-]i vin` [i ]ie de hac cineva,
r`spunse sora lui pe un ton sec. Nu vei avea \ntotdeauna
ultimul cuvânt.

|i \ntoarse spatele [i trânti u[a \n urma ei. Abby \ncepu s`
spere c` va fi de fa]` \n acea zi faimoas` când doctorul Grant
nu va mai fi atât de sigur pe el. Dar cu siguran]`, asta nu se va
\ntâmpla niciodat`! Un robot ca el nu are sl`biciuni. Doar
dac`... Abby se gândi la acea Vanessa despre care vorbise
Sylvia. Era oare aceasta vinovat` pentru comportarea
doctorului, pentru r`ceala [i distan]a lui? Poate c` [i el, o dat`
\n via]`, avusese o sl`biciune. Poate c` apoi \[i mu[case
degetele, [i \[i jurase s` nu se mai repete.
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Era cu atât mai \ndrept`]it` s` \n]eleag` genul acesta de
probleme cu cât ei \ns`[i i se \ntâmplase. Cu singura diferen]`
c` pe ea tr`darea lui Dillon o costase mult mai mult decât o
decep]ie sentimental` ...

– Am cumva un co[ pe nas de m` studiezi astfel,
domni[oar` Richmond?

Aceasta se \mbujor` [i \[i plec` privirea peste hârtiile din
fa]a ei.

– |mi pare r`u, domnule doctor, morm`i ea. M` gândeam
la altceva.

– La ceva nepl`cut, dac` m` iau dup` expresia dumitale.
– Da.
Urm` un moment de t`cere, dup` care Ethan spuse, iritat:
– Cu siguran]`, nu e[ti o femeie prea comunicativ`. Bine.

Iat` scrisorile pe care trebuie s` le ba]i la ma[in`. A[ aprecia
dac`, \n drum spre cas`, le-ai [i pune la po[t`. El \i puse pe
birou un mic reportofon, apoi se \ntoarse gr`bit \n cabinet.

Abby \l observ` cu aten]ie, con[tient` c` \ntrez`rise o fa]et`
necunoscut` a [efului ei. Fa]` de indiferen]a lui obi[nuit`,
micul acces de iritare avea efectul unui cutremur.

Ce i-o fi putut tulbura senin`tatea de granit? Cearta cu
Sylvia? Sau faptul c` descoperise c` Evelyn cerea mult mai
mult de la el decât câte o noapte din când \n când? Nu, cu
siguran]` nu era asta. |n decursul discu]iei cu sora lui, nu
d`duse dovad` de altceva decât de dispre]ul fa]` de acest
lucru.
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Furia lui avea deci ceva de-a face cu ea. Probabil c` nu-i
pl`cea s` fie privit cu o asemenea insisten]`. Nu-i pl`cuse nici
faptul c` refuzase s`-i \mp`rt`[easc` spontan ce anume o
tracasa.

Abby se \ntoarse [i \ncepu s` bat` rapid pe tastatura
calculatorului. Un zâmbet amar \i ap`ruse pe buzele pline [i
senzuale. |[i imagina  cu u[urin]` reac]ia lui Ethan Grant dac`
ar afla c` din vina acelui monstru de Dillon petrecuse patru
ani \n \nchisoare. Patru ani, patru ani lungi care aproape c` o
doborâser` ...

Ceea ce suferise bietul doctor din cauza acelei Vanessa nu
se putea compara nici pe departe cu suferin]ele ei. Dac` avea
cineva dreptul s` fie b`nuitor cu sexul opus, s` nu aib`
\ncredere, s` se team` [i s`-l urasc`, aceasta era ea, Abigail
Rose-Marie Richmond!
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Capitolul 2

Abby tocmai \ncepea transcrierea celei de a doua scrisori
când \[i aminti de o alt` scrisoare, cea pe care uitase s` i-o dea
lui Ethan.

|n diminea]a aceea, coresponden]a sosise foarte târziu,
dup` ce doctorul \ncepuse s`-[i primeasc` pacien]ii. Evident,
nu-[i deschidea el scrisorile, doar dac` nu era men]ionat pe
vreun plic “personal” sau “confiden]ial”, ceea ce se \ntâmpla
destul de rar. Cele mai multe dintre scrisori erau diverse hârtii
de la pacien]i – cecuri, analize sau probleme de ordin
profesional venind de la al]i doctori, sau publicitate de la
marile laboratoare farmaceutice.

Scrisoarea \n chestiune provenea de la hotelul “Bungarla”,
unde era organizat congresul; ea \i anun]a pe participan]i de o
schimbare \n programul conferin]elor. |n mod excep]ional,



doctorul Philip Ballistrat, un chirurg de renume mondial, va
]ine o prelegere pentru a-[i prezenta ultimele lucr`ri.

Tân`ra se gândi c` pe [eful ei nu-l interesa prea mult
aceast` schimbare de program din moment ce hot`râse s` nu
se duc` la congres. Dar se presupunea c` ea nu [tie nimic
despre aceast` decizie.

Oft`, ap`s` pe butonul “pauz`” al reportofonului [i travers`
\nc`perea. Ajuns` \n fa]a u[ii cabinetului, se opri [i \[i control`
to]i nasturii bluzei pentru a verifica dac` sunt bine \ncheia]i.
Nu trebuia s` se mai repete \ntâmplarea de acum dou`
s`pt`mâni ... F`r` s`-[i fi dat seama, un n`stura[ de sidef al
bluzei se descheiase [i \n felul acesta decolteul devenise pe cât
de involuntar pe atât de \ndr`zne].

– Cred c` unul dintre nasturii dumitale a pierdut lupta cu
formele feminine, spusese atunci doctorul pe un ton u[or
ironic.

Se \ntorsese pentru a scoate un dosar din fi[et [i ad`ugase:
– Poate c` ar trebui s`-]i co[i ni[te nasturi mai mari. Sau 

s`-]i cumperi ni[te bluze mai largi ...
Abby \i fusese recunosc`toare c` se \ntorsese cu spatele la

ea. |n felul acesta, nu putuse s` remarce \n ce m`sur` se
\mbujorase. Fusese de altfel singura dat` când se l`sase
tulburat` de [eful ei. “Singura [i ultima dat`”, \[i spuse ea,
b`tând \n u[`. Spre marea ei surprindere, constat`  totu[i c`
mâna \i tremura u[or!

– Intr`, domni[oar` Richmond.

|NTÂLNIRE CU R~ZBUNAREA 19



Ea se conform`, sperând ca nimic de pe chipul ei s` nu-i
tr`deze agita]ia interioar`.

– Da? Ce este? \ntreb` Ethan pe un ton autoritar.
Abby \naint` [i puse plicul pe biroul doctorului.
– O scrisoare pentru dumneavoastr`. Vine de la hotelul

unde se organizeaz` congresul de s`pt`mâna viitoare. V`
anun]` c`, \n ultima clip`, a ap`rut \nc` un conferen]iar. M-am
gândit c` a]i vrea s-o vede]i, dar am uitat s` v-o dau diminea]`.
|mi pare r`u. Plicul trecu de pe birou direct \n co[ul de hârtii.

– Am hot`rât s` nu m` duc la congres, spuse Ethan Grant
pe un ton repezit.

La lumina slab` a l`mpii de birou, Abby z`ri ni[te cearc`ne
adânci sub ochii doctorului. Chiar dac` el \nsu[i \[i impunea
acest mod de via]` istovitor, nu se putu ab]ine s` resimt` un
pic de mil` pentru el. Degeaba \[i spunea c` nu-l place, nu
putea s` nege faptul c` era un excelent practician, care avea
nevoie urgent` de odihn`. Se hot`r\ s` \ncerce s`-l fac` s` se
r`zgândeasc`.

– P`cat, spuse ea. Este invitat [i profesorul Philip Ballistrat.
M` gândeam c` v-ar fi pl`cut s` asista]i la conferin]a lui. Este
foarte cunoscut, nu-i a[a? Abby fu absolut derutat` de reac]ia
interlocutorului s`u. Ethan r`mase \ncremenit câteva clipe \n
scaunul s`u, \n timp ce privirea lui de obicei glacial` tr`da ...
Ce? Stupoare? Furie? Dar ce spusese ca el s` reac]ioneze astfel?
Fu cu atât mai descump`nit` când pe chipul lui Ethan ap`ru
un zâmbet ... rece. 
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– Ia te uit`! zise el cu o voce t`r`g`nat`. Cine ar fi crezut?
Ai dreptate, domni[oar` Richmond. Pentru nimic \n lume n-a[
rata ocazia de a asculta un chirurg atât de renumit.

|[i r`suci scaunul de birou din piele neagr`, se aplec` [i
recuper` scrisoarea pe care o aruncase la co[.

– |]i mul]umesc c` m-ai anun]at despre aceast` schimbare,
ad`ug` el cu acela[i zâmbet ciudat. A[ fi fost foarte dezam`git
dac` n-a[ fi asistat la conferin]a profesorului Ballistrat.

– Asta \nseamn` c` v` ve]i duce la congres? \ntreb` Abby pe
un ton plin de speran]`.

– N-a[ lipsi pentru nimic \n lume, ]i-am mai spus.
Abby ar fi aplaudat de bucurie.
– Ce zâmbet, domni[oar` Richmond! Presupun c` nu te

deranjeaz` faptul c` voi lipsi vinerea viitoare?
Ce o f`cea s`-[i simt` inima luând-o razna? Oare zâmbetul

lui sarcastic, sau intensitatea cu care o privea? {i brusc, f`r`
niciun motiv, se \ntreb` ce ar sim]i dac` Ethan ar s`ruta-o.

|[i mu[c` buzele, \ngrozitor la stânjenit` de acest gând,
sperând c` nu i se vad` nimic pe fa]`. Ce naiba i se \ntâmpla?
Nu-l putea suferi pe b`rbatul acesta [i iat` c` avea fantezii \n
leg`tur` cu el!

Din fericire, situa]ia nepotrivit` \n care se afla o ajut` s`-[i
revin`. Se \ndrept` [i de la \n`l]imea celor 170 de centimetri ai
ei, \i arunc` o privire sfid`toare interlocutorului s`u.

– Nu, nu m` deranjeaz`. |mi este absolut indiferent.
– Hmm ... |n]eleg. Este chiar foarte bine. 
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|n felul acesta, vei putea considera \ntr-un mod absolut
obiectiv propunerea pe care ]i-o voi face.

– O propunere? Care?
– Nu este cazul s` fii atât de speriat`, domni[oar`

Richmond. Nu este decât ceva foarte onorabil, vei vedea. Fapt
este c` m` aflu \ntr-o situa]ie destul de incomod` cu acest
congres, la care, firesc, sunt a[teptate s` vin` cupluri. Persoana
cu care trebuia s` merg s-a r`zgândit.

Pentru o clip`, Abby fu derutat` de modul atât de natural
\n care \i servea aceast` minciun`, dar \[i reveni repede. Era
amuzant ... |n ciuda antipatiei pe care o nutrea fa]` de acest
b`rbat, nu [i l-ar fi putut imagina min]ind. Era o dovad` \n
plus c` nu trebuia niciodat` s` subestimeze perversitatea
masculin`!

– Acesta era principalul motiv care m` \mpiedica s` m`
duc, continu` el. De fapt, sora mea mi-a sugerat s` recurg la
serviciile unei \nso]itoare ... profesioniste ... Dar m` \ntrebam
dac` nu a[ putea merge mai degrab` cu dumneata.

Abby \[i imagin` c` va continua cu “Vei fi pl`tit`,
bine\n]eles. Nu m` a[tept s`-mi faci un serviciu degeaba. Sylvia
mi-a spus c` \n weekend e[ti chelneri]` \ntr-un bar. Te voi
desp`gubi a[adar pentru ceea ce vei pierde din cauza acestei
c`l`torii, plus o prim` apreciabil`. Deci, ce spui?”

|n gând, ea continu` dialogul: “Ce spun? Nici pentru tot
aurul din lume, asta spun! Te \n[eli amarnic dac` \]i imaginezi
c` voi accepta a[a ceva! 
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Nu a[ suporta s` petrec nici m`car o or` cu tine!”
– |mi pare r`u, dar nu pot, declar` ea pe cel mai amabil

ton, dup` ce epuizase \n gând toate \njur`turile pe care le [tia.
– Pun pariu c` nu te-ar l`sa prietenul dumitale ...
– Nu. N-am niciun prieten.
– M` mir. {i atunci, care este problema?
– |n weekendul trecut, n-am putut lucra din cauza unei

gripe. Dac` \l las iar`[i balt` pe patron, o s` m` dea afar`. Nu
pot s`-mi permit asta. Dup` cum nu-[i putea permite s` piard`
nici munca de la cabinet, ceea ce explica de ce, dintr-o dat`,
era atât de diplomat`.

– Cât câ[tigi \ntr-un weekend?
– De ce?
– Te rog s`-mi r`spunzi doar la \ntrebare, domni[oar`

Richmond.
– Vreo sut` dou`zeci de dolari, plus bac[i[urile.
– |n]eleg. {i cât timp ]i-ar trebui s`-]i g`se[ti o nou` slujb`,

dac` o pierzi pe aceasta?
– Oh ... Nu [tiu exact. Uneori pot s` g`sesc \n trei zile.

Alteori, poate dura s`pt`mâni \n [ir.
– S` zicem ... maximum trei luni?
– Da ...
Unde voia s` ajung`? De ce n-o l`sa \n pace? N-o s-o

conving` oferindu-i bani, nici prin alt mijloc, de altfel.
El scoase dintr-un sertar un mic calculator [i \ncepu s` bat`

pe taste.
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– O sut` dou`zeci ori treisprezece s`pt`mâni, calcul` el cu
voce tare, fac o mie cincisute [aizeci de dolari. Presupun c` o
tân`r` ca dumneata adun` ni[te bac[i[uri destul de
consistente, a[a c` rotunjesc cifra la dou` mii de dolari. Pl`ti]i
\n avans. Ce zici, Abby? Este o sum` frumu[ic` pentru trei zile
din timpul dumitale.

Faptul c` \i spusese pe nume nu-i sc`p` tinerei, [i asta nu
f`cu decât s`-i \nt`reasc` hot`rârea.

– |mi pare sincer r`u, dar m` v`d obligat` s` v` refuz.
Oricum, nu sunt o actri]` prea bun`. Sylvia are dreptate. Ar
trebui s` angaja]i o profesionist`.

– Nu. Pe dumneata te vreau.
Abby \l privi fix, cu un nod \n gât. Ce voia s` spun`?
– Poate c` ar trebui s` clarific aceast` afirma]ie, relu`

doctorul, care se pare c` \[i d`duse seama de surprinderea
asistentei sale. Motivul pentru care a[ dori s` te am \n mod
deosebit pe dumneata al`turi de mine este urm`torul: [tiu
foarte bine c` \n ciuda polite]ei [i a zâmbetelor dumitale, nu
po]i s` m` suferi. 

A[adar, sunt sigur c` nu te vei \ndr`gosti proste[te de mine,
[i asta m-ar feri s` m` faci s` te concediez ulterior. |n plus, \mi
imaginez c` trebuie s` fii destul de dr`gu]` \mbr`cat` \n ni[te
haine potrivite ...

O studie \ndelung, se opri o clip` pe contururile generoase
ale sânilor [i ad`ug`:

– Da, destul de dr`gu]` ...
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Abby se \ntreb` ce anume din tot acest discurs o scotea mai
mult din s`rite. Condescenden]a cu care \i vorbise Ethan, sau
complimentul mediocru “destul de dr`gu]`”?

– Nu v` teme]i c` antipatia mea fa]` de dumneavoastr` va
ie[i la suprafa]`? \ntreb` ea pe un ton caustic.

– Nu. {tiu c` femeile au un talent natural de a se preface.
{i apoi, nu le suport pe cele care \[i dau ifose \n fa]a mea.
A[adar, date fiind circumstan]ele, voi spune c` suntem doar
prieteni. Voi schimba rezervarea [i voi cere dou` camere.

Abby \[i ascunse cu mare greutate dispre]ul. El se a[teptase
deci ca Evelyn s` joace rolul unei iubite devotate, pân` la a
\mp`r]i patul cu ea, f`r` ca totu[i s`-i dea dreptul s` spere mai
mult din partea lui ... Hot`rât lucru, era un tip fermec`tor ...

Nici m`car Dillon, \n ciuda tr`d`rii lui, nu precupe]ise
nimic atunci când vrusese s-o seduc`: flori, cine romantice,
cuvinte dulci murmurate la ureche ... |n ceea ce-l prive[te,
Ethan Grant nu promitea nimic. Poate doar o performan]` pur
instinctual` \ntre dou` cear[afuri.

Pe ecranul \ntunecat al gândurilor ei ap`rur` noi imagini [i
se \nro[i violent.

– |mi ... \mi pare r`u, bâigui ea, dar nu pot. |mi este pur [i
simplu imposibil.

– Nimic nu este imposibil. M` gândeam c` dou` mii de
dolari \]i vor \nvinge scrupulele. Care este problema? Fie c` \]i
vine s` crezi sau nu, dar atunci când vreau, pot s` fiu o
companie foarte pl`cut`. Uite ce este, nu te oblig s` te
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hot`r`[ti imediat. Nu ai decât s` te gânde[ti [i s`-mi anun]i
hot`rârea dumitale dându-mi duminic` un telefon.

Abby \ncuviin]` din cap, descump`nit`. |i va fi mult mai
u[or s`-l refuze prin telefon. Tot bâlbâindu-se [i ro[ind, nu
fusese probabil prea conving`toare. Va fi cu totul altceva când
nu-l va mai avea \n fa]a ochilor.

Un zâmbet satisf`cut pluti pe buzele doctorului, f`când-o
pe Abby s` fie [i mai hot`rât` s`-l refuze. Probabil c` se gândea
c` deja câ[tigase partida. De parc` banii lui i-ar fi putut
schimba hot`rârea ... Poate c` el chiar se gândea c` ea este
atras` de el!

Abby se crisp`. Aceast` suspiciune punea punct final
\ntregii probleme [i-i \nl`tur` ultimele \ndoieli. De acum
\ncolo, nimic pe lume n-o va mai putea face s` accepte.
Absolut nimic!

***

Nimic, doar destinul care-i b`tu la u[` a doua zi, sub
\nf`]i[area unei b`trâne dezn`d`jduite!

Era una dintre acele zile negre \n care regre]i c` n-ai r`mas
\n pat, cu capul sub pern`. Abby tocmai venise de la slujba ei
de chelneri]`, unde din nou patronul \[i r`t`cise mâna peste
fundul ei.
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|n aceea[i zi de sâmb`t`, un ho] intrase la domni[oara
Blanchford [i o furase. Biata de ea era atât de [ocat`, \ncât
Abby \[i petrecu \ntreaga zi de duminic` \ncercând s-o
consoleze.

Poli]ia tocmai p`r`sise casa, una dintre cele mai vechi
pensiuni din ora[, care trebuia s` fi fost o splendoare \n zilele
ei de glorie. Acum era \ns` doar o cl`dire obosit`, cu fa]ada din
lemn putrezit de intemperii. Ferestrele imense – dintre care
una fusese spart` de ho] – d`deau spre o gr`din` a c`rei
\ntre]inere l`sa mult de dorit.

B`trâna domni[oar` Blanchford d`dea din cap \n timp ce
dou` lacrimi grele i se rostogoleau pe obrajii zbârci]i.

– S-au dus! murmur` ea, cu un suspin gâtuit. Cinci ani de
economii ... Au disp`rut!

Abby \[i mu[c` buzele pentru ca, la rândul ei, s` nu \nceap`
s` plâng`. Dac` m`car b`trâna [i-ar fi pus banii la banc`, \n loc
s`-i ascund` sub pat, \ntr-o cutie de biscui]i!

Poli]i[tii credeau c` ho]ul trebuie s` fi fost cineva care
locuise pe vremuri \n aceast` pensiune [i care aflase de
ne\ncrederea domni[oarei Blanchford \n b`nci, o tr`s`tur` de
altfel comun` numero[ilor supravie]uitori ai marii crize
financiare. Din p`cate, aceia[i poli]i[ti \i spuseser` lui Abby c`
aveau pu]ine [anse s`-l g`seasc` pe ho].

Cel mai grav lucru era \ns` faptul c` b`trâna adunase to]i
ace[ti bani \n speran]a c` \[i va putea cump`ra un scaun rulant
electric. Suferea \ntr-adev`r de o boal` muscular` destul de
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frecvent` la fo[tii balerini. Nu mai avea putere aproape deloc
s` se deplaseze \n scaunul rulant \mpins cu mâna.

– Ce-o s` m` fac, Abby? gemu ea. Nu vreau s` m` duc la
unul din azilele de stat. Dac` nu mai pot avea independen]a
mi[c`rilor, prefer s` mor.

– Nu mai vorbi]i a[a, o cert` cu duio[ie fata. Poli]ia v` va
g`si banii, nu v` face]i griji.

– Nu, nu-i vor g`si. Am fost o b`trân` proast` s`-i pun \n
cutia aceea.

– Gata. Faptul este consumat. Eu am convingerea c` o s`
g`si]i banii.

Convingere care o f`cea s` simt` un nod \n stomac când se
gândea ce trebuie s` fac` pentru ca predic]ia ei s` se
adevereasc`. Da, domni[oara Blanchford \[i va g`si banii ...

– Reprezentantul firmei trebuia s` vin` miercuri s`-mi
monteze fotoliul rulant. Dup` spusele lui, era o ocazie
excep]ional`, cost` trei mii de dolari. Cele noi cost` mult mai
mult!

– Da, [tiu, r`spunse Abby \ngândurat`.
Dac` Ethan Grant voia s-o pl`teasc` cu dou` mii de dolari

pentru a-l \nso]i la congres, poate c` i-ar fi putut oferi mai
mult? Trei mii, de exemplu ... “Pl`ti]i \nainte”, promisese el.
Cu pu]in noroc, va reu[i poate s` ob]in` suma \nainte de
miercurea viitoare.

Oh, fire[te, \i va spune domni[oarei Blanchford c` poli]ia
g`sise ho]ul [i recuperase suma. B`trâna ei profesoar` de dans
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era atât de mândr`, \ncât n-ar accepta niciodat` bani de mil`.
|n plus, asta ar scuti-o de \ntreb`ri stânjenitoare privind
provenien]a banilor.

– Haide, domni[oar` Blanchford, [terge]i-v` lacrimile. Nu
pot s` cred c` cea care m-a \nv`]at primii pa[i de dans, cea care
m-a \nv`]at s`-mi controlez durerea, poate s`-[i plâng` astfel
de mil`. Da]i-le o [ans` poli]i[tilor. {i promite]i-mi c` nu ve]i
anula \ntâlnirea de miercuri cu reprezentantul firmei.

B`trâna zâmbi slab, \[i trase nasul [i d`du din cap.
– De acord. Nu [tiu ce m-a[ face f`r` tine, Abby ...
– V-a]i descurca foarte bine. |n adâncul sufletului \ns`, nu

era prea sigur` de asta. Domni[oara Blanchford, care
odinioar` i se p`ruse puternic` [i indestructibil`, nu mai era
acum decât o b`trân` fragil` [i vulnerabil`.

– Am \ntr-adev`r un noroc nemaipomenit c` locuie[ti aici,
insist` ea. {tii atât de bine s` joci c`r]i cu mine, sau s`-mi
cite[ti! Sper c` nu te vei muta atunci când \]i vei g`si o slujb`
cu norm` \ntreag`. {tiu c` aici nu este cel mai frumos loc din
lume, dar ...

“Nu-i cel mai frumos loc din lume ...” gândi Abby oftând.
Frumos eufemism. Vechea pensiune nu mai era decât o
[andrama d`r`p`nat` ale c`rei singure avantaje erau
apropierea de centrul ora[ului [i chiria incredibil de mic`. |i
d`duse aceast` adres` o coleg` de celul`. Abby sperase
proste[te c` nu va trebui s` locuiasc` aici prea mult timp, dar
speran]ele i se spulberaser` repede.
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Când \n urm` cu [ase luni ie[ise din \nchisoare, tat`l s`u \i
spusese limpede c` n-are ce c`uta acas`. |n “m`rinimia” lui, \i
d`duse voie s` vin` s`-[i ia lucrurile personale, ceea ce ea nici
m`car nu f`cuse.

Prima oar` când v`zuse pensiunea, avusese un [oc. Acesta
\ns` nu fusese nimic \n compara]ie cu cel pe care-l avusese
când o recunoscuse pe locatara de la parter.

Domni[oara Blanchford fusese profesoara ei de dans timp
de [apte ani, de la cinci la doisprezece ani. Dup` care Abby se
mutase din localitate [i schimbase [coala. N-o mai rev`zuse pe
b`trâna doamn` pân` \n acea zi, dar n-o uitase niciodat`.
Domni[oara Blanchford o \nv`]ase disciplina, curajul [i
hot`rârea, lucruri care o sus]inuser` enorm \n timpul cât
st`tuse \n \nchisoare.

Se pare c` nici b`trâna nu o uitase. Când \[i recunoscuse
fost elev`, chipul i se luminase. Vorbiser` ore \n [ir, [i Abby \i
povestise chiar [i despre ultimii patru ani din via]a ei. G`sise
\n b`trâna doamn` o ascult`toare atent`, cu o privire
\n]eleg`toare [i un um`r pe care putea s` plâng`.

Din ziua aceea, Abby acordase o mare pre]uire prieteniei cu
domni[oara Blanchford. Faptul c` acum o vedea atât de
nefericit` \i frângea inima, [i era ferm hot`rât` s` se sacrifice
pentru a o consola [i a-i cump`ra fotoliul rulant de care avea
nevoie.

Se aplec` [i o mângâie u[or pe b`trâna profesoar`. Sub
p`tura ecosez sim]i un trup fragil, f`r` vlag`.
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– Nu v` face]i griji. Dac` \ntr-o zi m` voi muta de aici, v` voi
lua cu mine. {i orice s-ar \ntâmpla, ve]i avea acel fotoliu rulant!

***

La ora opt fix, tân`ra intr` \n cabina telefonic` din col]ul
str`zii. Ridic` receptorul cu mâna tremurând [i, dup` o
nesfâr[it` ezitare, form` num`rul patronului s`u. |[i va
sacrifica mândria pe altarul afec]iunii pentru domni[oara
Blanchford. Un singur lucru \ns` o preocupa: ca doctorul s`
nu cread` cumva c` cedase unei atrac]ii fizice de nest`pânit.

– Ethan Grant la telefon, se auzi vocea rece, metalic`.
Abby se sim]i str`b`tut` de un fior. Dar un fior ciudat de

senzual. Cum putea oare s` fie sensibil` fa]` de un b`rbat atât
de antipatic?

– Abigail Richmond, zise ea de \ndat` ce \[i reveni.
– Ah, domni[oara Richmond. A[teptam telefonul dumitale.
Abby sper` c` preten]iile ei financiare vor mai domoli tonul

satisf`cut al doctorului.
– M-am gândit la oferta dumneavoastr`, spuse ea pe un ton

cât se poate de deta[at. Cred c` am putea ajunge la o
\n]elegere.

Se \ntrerupse un pic, exact cât orgoliul masculin al
doctorului s` se umfle \n pene, apoi ad`ug`:

|NTÂLNIRE CU R~ZBUNAREA 31



– Dac` mai ad`uga]i ceva la pre], fire[te.
La cap`tul firului \l auzi pe doctor inspirând profund, apoi

urm` o t`cere de câteva secunde.
– }i-am oferit deja dou` mii de dolari, spuse \n sfâr[it

Ethan Grant pe un ton glacial din care acum disp`ruse orice
urm` de senzualitate. Credeam c` este mai mult decât
suficient.

– Se pare c` nu.
– |n]eleg. {i cât dore[ti?
– Trei mii.
– Trei mii! Asta ar \nsemna o mie de dolari pe zi!
– Acesta este pre]ul meu, domnule doctor. Accepta]i sau

nu.
Fu surprins` s`-l aud` râzând.
– Oh, fii lini[tit`, domni[oar` Richmond, accept. Dar cu o

condi]ie.
– Care?
– S` nu schimb rezervarea pentru camer`. Din motive pe

care nu vreau s` ]i le expun, a[ prefera s` ne prefacem c`
suntem aman]i, [i nu doar prieteni. Voi avea grij` ca \n camer`
s` existe [i o canapea extensibil`.

– {i dac` refuz?
– M` voi descurca altfel.
Abby nu trebui decât s` se gândeasc` la domni[oara

Blanchford pentru a fi sigur` c` nu va refuza. Dar era sup`rat`
pe doctor c`-i impunea aceast` situa]ie.
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Nu exista \ns` niciun motiv s` mai prelungeasc` acest chin.
Asta n-ar face decât s`-i sporeasc` umilin]a. Era mai bine s`
accepte imediat [i s`-l lase s` cread` c` aceast` schimbare n-o
afecta peste m`sur`.

– Foarte bine, r`spunse ea cu o minunat` indiferen]`.
Pentru trei mii de dolari, dumneavoastr` decide]i. Dar vreau
banii \n avans, cum a]i promis.

Din nou, se f`cu lini[te. |l surprinsese oare? Sau poate chiar
\l [ocase?

P`cat. Aceasta era lumea dur` a afacerilor. |n cazul acesta
“afacerea” consta \n a alina inima unei b`trâne doamne [i a-i
reda pofta de via]`. |n compara]ie cu aceast` situa]ie, pu]in o
interesau sentimentele lui Ethan Grant. Primea exact ceea ce
merita un b`rbat care era gata s` pl`teasc` o femeie care s`-i
fie \nso]itoare.

– |]i voi trimite suma chiar mâine, spuse el pe un ton \n
care se ghicea dispre]ul. 

Se p`rea c` nu fusese deloc surprins de cererea ei. La urma
urmei, se purtase a[a cum s-ar fi a[teptat [i el din parte unei
mercenare.

– S` fie bani lichizi, preciz` ea sec.
– Bine\n]eles.
Abby oft`. Gata, o f`cuse [i pe asta. Acum, era prea târziu s`

mai dea \napoi. I se p`rea \ns` c` tocmai se vânduse trup [i
suflet pentru totdeauna, nu numai pentru cele trei zile
prev`zute \n contract.
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– Vreau s` fac câteva preciz`ri, Abby, relu` doctorul pe un
ton rece. Nu vreau ca Sylvia s` [tie. |i voi spune c` m` duc
singur la congres. Toat` povestea trebuie s` r`mân` \ntre noi.
Vreau cuvântul dumitale.

– |l ave]i.
Remarc`, \n treac`t, c` \i spusese pentru a doua oar` pe

nume. Dar la urma urmei, dac` \n curând va trebui s` joace
rolul amantei lui, era mai bine s` se obi[nuiasc`.

O intriga totu[i un lucru. De ce voia Ethan s` fie
considerat` amanta lui? Avea oare de \ntre]inut o anume
reputa]ie de seduc`tor? Sau \n spatele acestei mascarade se
ascundea altceva? De altfel, instinctul feminin \i trezise deja o
alarm` interioar`.

Nu se putea totu[i l`sa influen]at` de ni[te considerente
atât de vagi. Cei trei mii de dolari erau \ns` foarte reali. Doar
asta conta. N-avea decât s` ia banii [i s`-[i joace rolul f`r` s`
mai pun` \ntreb`ri.
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Capitolul 3

– Mai \ntâi, relu` brusc Ethan, problema hainelor.
– A hainelor?
– Da. Cu siguran]` c` mai ai [i altceva \n afar` de bluza alb`

[i fusta neagr` \n care vii \n fiecare vineri la serviciu, nu?
Abby se gândi la toate rochiile pe care le l`sase la p`rin]ii

s`i, la Killara. |n afar` de faptul c` aveau o croial` clasic`,
probabil c` nu erau prea demodate. Trebuia doar s` treac` pe
acas` s` le ia, \n timp ce tat`l s`u era la birou.

– Am o garderob` destul de variat`, r`spunse ea \n sfâr[it.
– Da, dar de ce gen? \ntreb` doctorul, ironic. Trebuie s`

\n]elegi c` toat` lumea se a[teapt` s` fii foarte bine \mbr`cat`.
Nimic de genul vulgar sau provocator ...

– Eu nu sunt niciodat` vulgar` sau provocatoare.
– Sunt de acord, nu e[ti niciodat` vulgar`. 



{i doar când din \ntâmplare un nasture bucluca[ se
descheie, se poate spune c` e[ti oarecum provocatoare. Dar
prefer ca \ntre noi lucrurile s` fie limpezi, pentru ca s` n-avem
surprize nepl`cute la hotel. Apropo, cred c` nimic din trecutul
dumitale n-ar putea tulbura participarea la acest congres?

Abby \nghi]i cu dificultate, [i r`mase o clip` t`cut`. Nu
exista niciun motiv s`-[i \nchipuie c` s-ar putea s` fie cineva la
curent cu procesul ei. Presa nu vorbise despre el; chiar dac`
tat`l s`u nu vrusese s-o ajute s`-[i ia un avocat de calitate,
avusese grij` ca povestea s` nu fie cunoscut`.

– La ce v` referi]i? \ntreb` ea \n sfâr[it, cu un nod \n gât.
– {tiu [i eu ... De exemplu, n-ai pozat pentru vreo revist`

pentru b`rba]i? {tiu c` Sylvia te-a angajat f`r` s`-]i verifice
referin]ele, [i am [i eu ni[te p`reri, doar nu m-am n`scut ieri.
Când o femeie are nevoie de bani [i este atât de frumoas` ca
dumneata, poate s` ajung` [i la asemenea gesturi extreme ...

Lui Abby i se t`ie r`suflarea. El chiar credea c` tot ceea ce
va face pentru el era mult mai respectabil? Cât prive[te faptul
c` era frumu[ic`, asta era alt` treab`. Se pare c` doctorul
asocia mereu fizicul agreabil cu libertinajul.

– N-o s` ave]i niciun motiv s` v` plânge]i de ... prietena
dumneavoastr`, replic` ea pe un ton glacial. N-am f`cut
niciodat` ceva de care s`-mi fie ru[ine. 

“Cel pu]in, pân` \n prezent”, ad`ug` ea \n gând.
– Bine, bine. {tii s` joci tenis?
– Da, dar ...

36 MARY PEARSON



– Nu este nevoie s` fii un talent, o \ntrerupse el. Ajunge s`
[tii cum s` love[ti o minge.

Tonul de superioritate pe care-i vorbise o irit` pe Abby.
Vrusese doar s`-i spun` c` n-are rachet`. |n ziua \n care o va
duce pe un teren de tenis, o s`-i arate ea ce poate ...

– Joc [i golf, preciz` ea pe un ton glume], mul]umindu-i \n
gând tat`lui s`u c`-i impusese toate acele lec]ii, de golf, de
tenis ...

– M` uime[ti, domni[oar` Richmond. Nu credeam c` e[ti
talentat` \n astfel de sporturi.

Tân`ra hot`r\ s` nu ia \n seam` aceast` remarc`.
– A[ dori totu[i s` v` decide]i cum \mi ve]i spune, zise ea.

O dat` \mi spune]i “Abby”, apoi, \n clipa urm`toare,
“domni[oar` Richmond”.

– Ai perfect` dreptate. Trebuie \ns` s`-]i m`rturisesc faptul
c` \mi este cam greu s`-]i spun “Abby”. Ce-ai zice s` facem un
compromis [i s`-]i spun “Abigail”?

– Cum dori]i. Dumneavoastr` sunte]i patronul. Cel  pu]in
atâta vreme cât avem un contract. Pentru c` nici eu n-a[ vrea
s` am vreo surpriz` nepl`cut` ...

Interlocutorul s`u nu-i r`spunse imediat, ceea ce-i \nt`ri
ideea c`, pe la spatele ei, se ]esea ceva, vreo intrig`.

– Ce vrei s` spui? \ntreb` \n sfâr[it doctorul.
“C` m` \ntreb ce motive te fac s` m` pl`te[ti cu trei mii de

dolari numai ca s`-]i fiu al`turi”, gândi ea.
Apoi, spuse cu voce tare:
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– Vreau s` spun c` nu sunte]i primul b`rbat care vrea s` se
apropie prea mult de mine. {i n-am chef s` trebuiasc` s` ne
lupt`m \n fiecare sear`.

El râse, amuzat.
– |]i admir sinceritatea, Abbigail. De fapt, chiar te admir.

E[ti o femeie inteligent` [i, m`rturisesc, destul de enigmatic`.
Pe deasupra, nu recurgi niciodat` la strategiile obi[nuite ale
sexului feminin. Ca s`-]i r`spund la \ntrebare, nu, nu va trebui
s` ne lupt`m \n fiecare sear`; violul nu este stilul meu, [i n-am
deloc \n plan inten]ia s` te seduc.

– Ce plan?
– Asta, draga mea Abigail, nu te prive[te.
“{i asta, drag` doctore, \nseamn` c` ocole[ti r`spunsul”.
– Foarte bine, domnule doctor, pute]i s` v` p`stra]i

secretul.
– Ethan.
– Poftim?
– Spune-mi “Ethan”.
– Oh ... Da, bine\n]eles. Sper s`-mi amintesc.
– |]i sugerez s` te antrenezi chiar de acum. Spune: “Da,

Ethan; nu, Ethan; trei mii de dolari, Ethan.”
– Nu fi]i ridicol.
– Spune! repet` el pe un ton imperativ.
Tân`ra nu-[i putu re]ine un frison.
– Da ... Ethan, \ncepu ea, [ov`itor. Nu, Ethan.
Respir` adânc [i continu` pe un ton plin de dispre]:
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– Trei mii de dolari, Ethan.
– Vezi? spuse el, ironic. Te descurci foarte bine. |]i sugerez

s` te mai antrenezi un pic, pân` vineri. Dac` \mi vei pronun]a
astfel numele \n fa]a tuturor, oamenii vor crede c` vrei mai
degrab` s` m` sugrumi, decât s` m` s`ru]i.

Ceea ce tocmai i-ar fi pl`cut s`-i fac`. Dac` se gândea bine,
era chiar tentat` de ideea de a-l s`ruta [i apoi ... a-l sugruma ...
Hot`rât lucru, \i era imposibil s` ignore senzualitatea brut` pe
care o degaja acest b`rbat. Constat` cu stupoare c` obrajii \i
erau \n fl`c`ri [i c` inima \i b`tea nebune[te. Noroc c` el nu
putea s-o vad`!

– O s` v`d ce voi putea face, r`spunse ea pe un ton absolut
neutru, care o mir` [i pe ea.

|ncepu s` se gândeasc` dac` nu cumva era o actri]` mai
bun` decât b`nuise. Poate c` va ie[i din aceast` poveste
sordid` f`r` prea multe pagube ... {i apoi, \n cazul – pu]in
probabil – c` se va l`sa prad` puterii de seduc]ie a
\nso]itorului s`u, \i va fi de-ajuns s` se gândeasc` la Dillon. De
obicei, acest lucru o f`cea s` devin` considerabil de rece \n
orice rela]ie. 

Dac` aceast` metod` nu d`dea roade, nu-i mai r`mânea
decât s` se \ncread` \n instinctul de supravie]uire.

– D`-mi te rog ni[te instruc]iuni precise pentru vinerea
viitoare. Ce ai vrea s` fac?

– Se presupune c` vom ajunge la Bungarla \ntre orele trei
[i cinciup`-amiaz`. Diminea]a, trebuie s` operez o pacient`.
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|mi este imposibil s` amân interven]ia, pentru c` persoana
respectiv` vine de foarte departe pentru asta.

– Vrei s` ne \ntâlnim la birou, ca de obicei?
– Nu va fi nevoie. Nu voi avea nevoie de ... tine, diminea]`.

Observi c` m` “antrenez” [i eu? S` ne \ntâlnim pe la unu [i
jum`tate. Mi s-a spus c` drumul pân` la Bungarla nu dureaz`
mai mult de dou` ore.

– Ai s`-mi dai ni[te indica]ii precise privind ]inuta pe care
ar trebui s-o port pe timpul c`l`toriei?

– S` vedem ... P`i, ceva simplu [i elegant. Nu uita c` acolo
s-ar putea s` fie destul de r`coare. Ia-]i un sacou, un pulover.
{i nu uita s`-]i iei haine potrivite pentru golf sau tenis ... Oh,
ia-]i un costum de baie. M-am uitat prin bro[urile care mi s-au
trimis [i se spune c` hotelul are [i o piscin` \nc`lzit`.

– Da, [efu’, am \n]eles!
– Nu fi obraznic`.
Abby se strâmb`, gândindu-se la costumul de baie pe care

Dillon i-l cump`rase cu cinci ani \n urm`. De atunci \ns` \i
r`m`sese mic, mai ales la nivelul sânilor. Era consecin]a
gogo[ilor pe care le mâncase \n timp ce lucra la bar, pentru a
mai economisi ni[te bani de mâncare. Dac` voia ca pân`
vinerea viitoare s` mai sl`beasc`, va trebui s` strâng` cureaua
toat` s`pt`mâna! Ceea ce \ncepuse chiar de azi, când nu
mâncase nimic toat` ziua.

– Abigail? se auzi brusc vocea grav` a interlocutorului s`u.
– Da?
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– Eu ... Nu, nimic. Mai ai \ntreb`ri?
– Da. Ai adresa mea, ca s`-mi trimi]i cele trei mii de dolari?
El l`s` s`-i scape un oftat \n care se ghicea o oarecare

iritare.
– V`d c` nu pierzi din vedere esen]ialul. Da, am adresa ta.

Chiar mâine vei primi suma, cel mai târziu \n cursul 
dup`-amiezii. |]i convine?

– Perfect.
– |n ceea ce m` prive[te, sper s` merite banii.
– Vei avea exact ceea ce ai pl`tit. Nici mai mult, nici mai

pu]in.
– Foarte bine, Abigail. Tocmai pentru asta te pl`tesc.

Pentru ca s` nu fie nimic mai mult. F`r` complica]ii, f`r`
drame. Bun, atunci, pe vineri. S` nu \ntârzii.

|nchise, [i Abby privi câteva clipe receptorul \nainte s` fac`
la fel. Inima \i b`tea nebune[te. Probabil c` din cauza furiei ...

***

Soarele r`s`rea \ntr-o minunat` zi de toamn`, mai cald`
decât de obicei. S`pt`mâna trecuse extrem de repede, mult
mai repede decât atunci când Abby \[i petrecea zilele
c`utându-[i zadarnic o slujb`. De fapt, nu avusese nici m`car
o clip` pentru ea. 
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|nc` \[i mai retu[a ni[te ]inute, când mai erau doar câteva
ore pân` la plecare.

– Mai spune-mi o dat` numele localit`]ii unde te duci, \i
ceru domni[oara Blanchford manevrându-[i cu abilitate
fotoliul electric pentru a se apropia de pat.

– Se nume[te Bungarla, r`spunse Abby zâmbindu-i cu
tandre]e.

Faptul c` o vedea pe b`trâna doamn` atât de vesel` f`cea s`
i se par` mai pu]in \ngrozitoare perspectiva unui weekend cu
Ethan Grant.

– {i ce vei face acolo, mai exact?
Tân`raa tu[i u[or, apoi r`spunse pe un ton fals deta[at:
– Oh, munc` de secretariat. Doctorul Grant vrea s` iau

noti]e la diversele conferin]e la care va asista.
|i era imposibil s` m`rturiseasc` adev`rul. Cu siguran]`,

domni[oara Blanchford i-ar ordona s` nu se duc` [i s`-i
\napoieze banii lui Ethan, ceea ce era cam greu din moment ce
cei trei mii de dolari se odihneau deja \n seiful vânz`torului de
fotolii rulante electrice ... Abby nu mai avea niciun ban.

– {i ai nevoie de toate hainele acestea frumoase pentru
asta? \ntreb` domni[oara Blanchford cu o u[oar` \ncruntare.

– Nu. Bine\n]eles c` nu. Dar la acest gen de congrese se
organizeaz` seri de gal`. 

Nu vreau s` par o idiot` r`t`cit` \n \nalta societate [i care
este incapabil` s` se adapteze.

– N-o s` pari niciodat` idioat`, Abby!
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Domni[oara Blanchford o privi câteva clipe cu un aer
suspicios, apoi relu`:

– Po]i s` ai \ncredere \n el, nu-i a[a? Vreau s` spun c` ...
Patronul t`u nu este genul care face avansuri secretarei sale?

– Dumnezeule, nu! Niciodat` doctorul Grant n-ar face una
ca asta!

– Mi-ai spus totu[i c` este tân`r [i frumos ...
– Da, a[a este.
– |n cazul acesta, draga mea, te sf`tuiesc s` fii prudent`. S`

ai \ncredere \n experien]a unei b`trâne.
– Nu v` face]i griji. Doctorul Grant n-are ochi pentru mine.
– {i de ce n-ar avea? se indign` domni[oara Blanchford.

E[ti o fat` foarte frumoas`. {i \mbr`cat` \n hainele astea, vei fi
o frumuse]e!

Abby \[i plec` privirea spre rochia de culoarea cafelei pe
care i-o ar`ta prietena ei.

– Poate c` pe aceasta n-am s-o pot purta. Este un pic cam
strâmt`.

De fapt, toate hainele pe care [i le recuperase lunea trecut`
se dovediser` prea strâmte, [i trebuise s` le retu[eze pu]in.
Dar rochia aceasta cafenie, dintr-o dantel` superb`, nu putea
s` fie l`rgit`. Singura ei [ans` de a o purta era s` fac` exerci]ii
intensive [i zilnice \n piscina \nc`lzit` despre care \i vorbise
doctorul.

Se \ntreb` \n treac`t ce ar spune Ethan dac` ar vedea-o \n
rochia aceasta, coafat`, machiat` [i purtând colierul ei de perle
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[i diamante. Nu se gândise poate s` o seduc`, dar \n asemenea
\mprejur`ri, ar putea s`-i vin` ideea ...

– Abby?
Tres`ri [i, cu inima b`tându-i \nc` nebune[te din cauza

acestor gânduri tulbur`toare, \[i ridic` privirea spre b`trâna ei
prieten`.

– Da ...?
– Nu e[ti \ndr`gostit` de doctorul Grant, nu-i a[a? \ntreb`

\ngrijorat` domni[oara Blanchford.
– Bine\n]eles c` nu!
Oh, poate c` sim]ea o oarecare atrac]ie fa]` de el, dar asta

n-avea nimic de-a face cu dragostea! Ideea \n sine era de-a
dreptul ridicol`.

– Un telefon pentru tine, Abby! exclam` dintr-o dat` cineva
din holul vechiului imobil. Gr`be[te-te, tipul spune c` n-are la
dispozi]ie decât un minut.

Abby se \ndrept` spre masa pe care se afla singurul telefon
al casei, la care se puteau doar primi apeluri, nu [i invers. Cine
putea s` fie? Singurii ei prieteni de când ie[ise din \nchisoare
erau locatarii pensiunii! Doar dac` nu cumva ... Da,
bine\n]eles. Sylvia avea num`rul ei, ceea ce \nsemna c` i l-ar fi
putut da fratelui s`u ...

Ezit` o clip`, apoi lu` receptorul cu o mân` care-i tremura.
– Alo?
– Abigail? Sunt Ethan. Sunt \ntre dou` opera]ii, n-am prea

mult timp.
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– Ce s-a \ntâmplat?
Avu o clip` de panic` la gândul c` o sunase poate pentru a

anula plecarea. I se p`ru a fi mult mai r`u când \[i d`du seama
c` n-o speria atât perspectiva pierderii banilor, ci faptul c` nu
va putea s` poarte rochia din dantel` cafenie \n fa]a
doctorului...

– Nu, totul este \n regul`, r`spunse repede acesta. Dar m`
\ntrebam cum vei veni \n ora[ cu atâtea bagaje. {tiu c`, de
obicei, iei trenul [i ...

– De unde [tii? \l \ntrerupse ea, total confuz`.
El izbucni \n râs.
– Habar n-ai ce cantitate de informa]ii inutile \mi serve[te

draga mea sor` despre pre]ioasa ei domni[oar` Richmond.
Apropo, presupun c` ai primit banii.

– Poftim? Oh, da, mul]umesc.
– Vei putea deci folosi o mic` parte din ei s` iei un taxi.
– P`i ... Nu.
– Ce vrei s` spui? \ntreb` Ethan pe un ton \ngrijorat. Doar

n-ai cheltuit o asemenea sum` \ntr-un timp atât de scurt!
– Ba da, m` tem c` da.
Nu se putu ab]ine s` zâmbeasc`. Acest mod al lui de a-i

interpreta repede toate ac]iunile era pân` la urm` amuzant.
Acum, n-o va mai privi doar ca pe o simpl` mercenar`, dar [i
ca pe o femeie care arunc` banii pe fereastr`.

La cel`lalt cap`t al firului, Abby \l auzi murmurând ceva ce
nu \n]elese prea bine, [i amuzamentul ei de adineauri se trans-
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form` \ntr-o brusc` \ngrijorare. Expresia pe care se pare c` o
folosise i se p`ru a fi deosebit de nepl`cut`.

– Nu voi \ntârzia, preciz` ea sec. N-am decât o valiz`.
– }i-am spus c` vreau s` te v`d bine \mbr`cat`.
– Voi fi.
– Pun pariu c` datorit` celor trei mii de dolari ai mei. |n

fine, n-ar trebui s` m` plâng. |n lumea asta, n-ai decât ceea ce
pl`te[ti. {i, de fapt, te pl`tesc ca s` nu \ntârzii. A[a c` vreau s`
iei un taxi. |]i promit c` \]i voi rambursa pân` la ultimul cent,
dar presupun c` mai ai m`car cât s` pl`te[ti cursa?

– Da.
– Perfect. Ne \ntâlnim la unu [i jum`tate fix.
|nchise telefonul, l`sând-o pe Abby cufundat` \ntr-o adânc`

perplexitate. Nu se mai gândea acum la rochia ei, ci la ceea ce
se profila \n spatele acestui weekend \n aparen]` anodin. Ce
[i-o fi dorit Ethan de era gata s` pl`teasc` oricât?

Abby oft`, resemnat`. Era inutil s` se mai chinuiasc`
\ntrebându-se. Doctorul oricum nu-i va spune nimic, chiar
dac` l-ar \ntreba direct. O pl`tea tocmai pentru a nu pune
\ntreb`ri.

Nu se putu ab]ine s` nu se \ntrebe de ce o preocupa atât de
mult aceast` problem`. Era oare \ntre]inut` de ridicola atrac]ie
pe care o sim]ea pentru patronul ei? |n acest caz, era mai bine
s` nu toarne gaz peste foc. Rochia cafenie va r`mâne acas`.

Când se \ntoarse \n camer`, constat` c` domni[oara
Blanchford terminase de f`cut valiza pentru ea. |i era acum
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imposibil s-o mai deschid` [i s`-[i revizuiasc` hainele f`r` a se
expune tirului de \ntreb`ri ale b`trânei doamne.

“Mul]ume[te-te s` faci doar pentru ce e[ti pl`tit`, \i
murmur` vocea ra]iunii. Aminte[te-]i: nici mai mult, nici mai
pu]in.”

– N-ai uitat nimic? o \ntreb` b`trâna, trezind-o din
gândurile ei.

– Ce a[ fi putut uita?
– Asta, r`spunse ea ar`tându-i cu mândrie un minunat

flacon de parfum dintr-o sticl` albastr` transparent`.
– Oh, domni[oar` Blanchford ...
– Este plin cu Chanel Nr.5. Mi l-a d`ruit un prieten, cu ani

\n urm`, dar mi s-a p`rut atunci c` parfumul este pu]in prea
exotic pentru o fat` b`trân` ca mine. Cred, \n schimb, c` pe
tine, \i va face pe mul]i din acei domni s` te priveasc` mai cu
aten]ie!

Abby \[i mu[c` buzele, impresionat` pân` la lacrimi de
aceast` aten]ie. Totu[i, un gând nu-i d`dea pace. {tia foarte
bine c`, la acest congres, exista un singur b`rbat c`ruia ar fi
dorit s`-i atrag` aten]ia. {i totu[i, era ultimul lucru pe care [i
l-ar fi putut permite!
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Capitolul 4

Taxiul o l`s` pe Abby \n fa]a imobilului din o]el [i sticl` \n
care se afla clinica privat` a doctorului Ethan Grant. Cursa o
costase dou`zeci [i doi de dolari, ceea ce \nsemna c` mai avea
\n buzunar exact opt dolari [i zece cen]i. Tân`ra oft` [i arunc`
o privire la ceas. Era abia ora nou` [i zece minute ...

|[i lu` valiza, trecu de u[a automat` [i travers` holul de la
intrare, sim]ind un nod \n gât. Se opri \n fa]a celor dou` lifturi
care duceau la cabinetul de consulta]ii [i la saloane. Ap`s` pe
butonul de apel [i u[ile cromate ale liftului se deschiser` f`r`
zgomot. Se preg`tea s` urce când ceva o re]inu.

Era un fel de voce interioar` care-i spunea:”Nu te duce, fugi
cât mai po]i!” S` fug`? Din p`cate, era deja prea târziu. Luase
banii [i-i cheltuise. {i apoi, patronul ei \i [tia adresa. N-avea
unde s` fug`.



Acest acces brusc de panic` disp`ru la fel de repede cum
ap`ruse. La urma urmei, de ce s` se team`, \n afar` de aceast`
stupid` atrac]ie pe care o sim]ea fa]` de Ethan?

Situa]ia ar fi fost mult mai delicat` dac` aceast` atrac]ie ar
fi fost reciproc`. Ceea ce cu siguran]` nu era cazul, [i o ajutase
s` lucreze \n aceste ultime [ase luni pentru doctorul Grant f`r`
s` aib` vreun incident major.

Oh, fire[te, nu se putea \mpiedica s` resimt` o oarecare
team` la gândul c` se va afla din nou \n \nalta societate ...
Chiar dac` educa]ia ei o preg`tise pentru a[a ceva, nu avusese
ocazia s-o mai fac` de mult` vreme. {i, bine\n]eles, din motive
obiective!

{i totu[i, cei patru ani de \nchisoare n-o f`cuser` s` uite
bunele maniere, limbajul [i eticheta pe care p`rin]ii ei o
\nv`]ser` de la o vârst` fraged`. Acolo \nv`]ase \ns` s` se lupte
pentru a-[i p`stra o oarecare libertate, ceea ce presupunea
uneori s` recurg` la un vocabular pe care nu te a[teptai s`-l
auzi din gura unei femei.

Probabil c` aceast` dubl` personalitate \l intrigase pe
doctorul Grant [i-l f`cuser` s` o califice ca “misterioas`”. De
cele mai multe ori, era Abigail cea rafinat` [i cultivat` pe care
bonele [i guvernantele succesive o cizelaser`. Dar tigroaica
aceea care devenise \n pu[c`rie scotea uneori col]ii de sub
smal]ul educa]iei perfecte.

Acum, aceast` parte animalic` din ea \i d`dea putere, o
f`cea s` se simt` mai \n siguran]`. Era capacitatea ei de
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rezisten]` – atât mental` cât [i fizic` – la orice form` de
agresiune exterioar`. O proteja de asemenea de propriile ei
sl`biciuni, de acea tân`r` aiurit` [i romantic` din urm` cu
patru ani. Cea care se \ndr`gostise nebune[te de Dillon, cea
care crezuse \ntotdeauna c` sexualitatea nu putea fi conceput`
f`r` dragoste ...

Abby [tia acum c` aceste dou` st`ri emo]ionale puteau
foarte bine s` fie disociate [i independente. Sexualitatea era
instinctul animalic, rezultatul unei misterioase alchimii care
f`cea ca dou` persoane s` fie atrase una de alta. Oamenii de
[tiin]` numeau asta selec]ia natural` a speciilor: o femel` c`uta
\ntotdeauna masculul cel mai puternic [i mai frumos, pentru
ca rodul rela]iei s` aib` acelea[i calit`]i, \n consecin]`, cele mai
mari [anse de supravie]uire. Ceea ce Abby resim]ea fa]` de
Ethan Grant ]inea de acest fenomen. Dragostea n-avea nimic
de-a face.

Ie[i din lift [i o lu` \ncet pe un culoar lung, pierdut` \n
aceste gânduri lini[titoare. Venise cu un sfert de or` \nainte,
ceea ce \i l`sa timp s`-[i fac` o cea[c` de ceai. De fapt, regimul
strict pe care-l urmase \n aceast` s`pt`mân`, chiar dac` d`duse
roade, o cam sl`bise.

Trecu prin sala de a[teptare goal` [i intr` \n c`m`ru]a
al`turat` care f`cea oficiul de buc`t`rie. Nici nu avu timp s`
pun` apa la fiert c` Ethan ie[i din cabinetul s`u, precedat de o
femeie care ]inea de mân` o feti]`. 

Amândou` plângeau.
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– Haide, micu]` Chrissie, murmur` cu duio[ie Ethan, o
\ntristezi pe mama ta dac` plângi a[a.

Lu` copila \n bra]e [i o s`rut` pe obr`jorul roz.
– }i s-a p`rut c` am degetele reci, a[a-i? Data viitoare, le voi

\nc`lzi pe calorifer. Ce crezi? Poftim, iat` un cadou pentru a te
felicita c` ai fost cuminte! Abby \l observ`, fascinat`, \n timp ce
scotea din buzunar o acadea rotund`, multicolor`. Chipul
Chrissiei se lumin` instantaneu.

– A[teapt`. las`-m` s` te ajut cu afurisita asta de hârtie ...
Desf`cu hârtia de celofan care \nvelea bomboana [i i-o

\ntinse feti]ei. Aceasta o lu`, extaziat`, [i se ag`]` cu mâna
liber` de gâtul doctorului.

Abby clipi des, uluit`. Oare era acela[i om pe care \l vedea
\n fiecare vineri de [ase luni \ncoace? Unde disp`ruse felul lui
rece [i autoritar de a fi? Transformarea aceasta \i amintea de
povestea cu Dr. Jekyll ...

– Nu v` face]i griji, doamn` Williams, zicea acum doctorul.
Situa]ia nu este chiar atât de grav`, \n stadiul acesta.

– {tiu ... [tiu, doctore. Dar ... nu m` pot ab]ine.
– Reveni]i peste [ase luni, [i atunci \i vom face Chrissiei o

nou` radiografie.
– Da, domnule doctor. Pân` atunci, vom face exerci]iile pe

care mi le-a]i ar`tat, cu sfin]enie.
– Nu m` \ndoiesc, doamn` Williams.
Disp`rur` cu to]ii spre intrare, [i Abby nu mai auzi decât un

murmur \n`bu[it de voci. Apoi, u[a se \nchise.
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Privea, buim`cit`, de câteva minute peretele alb, când
silueta \nalt` a lui Ethan ap`ru \n fa]a ei.

– Nu [tiam c` e[ti aici, spuse el. Nu te-am auzit venind.
Abby ridic` ochii spre el, sperând c` expresia de pe fa]` 

nu-i tr`da tulburarea. Ceea ce probabil c` nu era cazul, pentru
c` Ethan se \ncrunt` [i o \ntreb`:

– S-a \ntâmplat ceva?
Din nou, Abby sim]i acea duio[ie nea[teptat` [i neobi[nuit`

\n vocea lui ... Acest lucru aproape c` o f`cea s` plâng`. O va
lua oare \n bra]e, a[a cum f`cuse cu feti]a? O va l`sa s`-[i
ascund` fa]a la pieptul lui?

Cuno[tea r`spunsul. Nu. Niciodat` nu va face a[a ceva.
– M` ... m` simt pu]in ame]it`, murmur` ea. Dar nu-i nimic

grav. Am nevoie doar de o cea[c` bun` de ceai [i de un pic de
zah`r.

Doctorul o privi atent, apoi chipul lui \[i relu` expresia
rece.

– Aminte[te-]i s`-]i iei banii pentru taxi, spuse el.
Se \ntoarse [i intr` din nou \n cabinet \n timp ce \[i scotea

halatul.
– Din nou s-a transformat \n Dr. Hyde, morm`i Abbi pentru

ea. |[i preg`ti repede un ceai, \[i lu` cei dou`zeci [i doi de
dolari din cutia de metal cu m`run]i[ [i se \ntoarse \n hol exact
când ie[ea [i Ethan din biroul s`u, mai seduc`tor ca niciodat`
\n costumul lui gri cu o croial` impecabil`. Avea o c`ma[` alb`
[i o cravat` bleu de aceea[i culoare cu ochii lui ...

52 MARY PEARSON

giann
Formato
gianninajollys



– Bravo pentru ]inuta \n care te-ai \mbr`cat, spuse el
privind rochia lung` de in pe care Abby [i-o alesese. Este cu
totul altceva decât acea oribil` fust` neagr` pe care o por]i la
birou. Cât prive[te p`rul, arat` perfect. M` \ntreb de ce nu te
piepteni mereu a[a. De altfel, m` \ntreb de asemenea cum faci
s`-l aranjezi astfel. Sper c` nu l-ai t`iat?

Abby \[i duse instinctiv mâna la p`rul ridicat \ntr-un coc
aparent neglijent piept`nat. Tonul acuzator al doctorului o
derut` câteva clipe. De ce l-ar deranja ideea c` [i-ar fi t`iat
p`rul?

– Nu, nu l-am t`iat, r`spunse ea pe un ton neutru.
Se felicit` \n sinea ei pentru calmul pe care-l afi[a. Doar \n

felul acesta va putea s` treac` de weekendul acesta f`r`
pagube prea mari. S` r`mân` calm`, cu orice pre] ...

– Ai p`rul foarte lung, nu-i a[a?
– Da.
– {i nu-l por]i niciodat` desf`cut?
– Doar când m` culc, r`spunse sec Abby.
– |n cazul acesta, voi avea cu siguran]` pl`cerea de a-l

vedea ...
|[i \nt`ri remarca f`cut` cu o privire provocatoare, ca [i

cum [i-ar fi imaginat-o pe asistent` cu p`rul despletit pe
pern`. Pe o pern` pe care ar \mp`r]i-o amândoi ... Abby respir`
adânc [i se str`dui s` numere \n gând pân` la zece. Imagina]ia
\i juca feste. Iar`[i ie[ea la suprafa]` blestematul acela de
instinct de selec]ie natural` [i o f`cea s` vad` ceva ce nu exista.

|NTÂLNIRE CU R~ZBUNAREA 53



“R`mâi calm`”, \[i impuse ea, dar mintea refuza s-o asculte.
– Am eu grij` de asta, spuse ea pe un ton mai t`ios decât ar

fi fost necesar când medicul vru s`-i ia valiza.
– Cum vrei. E[ti gata?
– Doar o clip`, m` duc s` m` r`coresc pu]in.
Se duse la toalet` [i \[i umplu palmele cu ap` rece pe care

[i-o turn` apoi pân` la coate. |n oglinda oval` de deasupra
chiuvetei z`ri imaginea unei tinere cu ochii str`lucitori [i
obrajii u[or colora]i. {i \nc` aceste manifest`ri nu erau nimic
pe lâng` b`t`ile nebune[ti ale inimii [i respira]ia rapid` care
f`cea s`-i salte sânii sub ]es`tura fin` a rochiei de in.

– Este doar o emo]ie trec`toare, [i tu [tii asta, spuse ea cu
voce tare imaginii din oglind`, pe un ton sfid`tor. Nu este
nervozitate, ci doar excita]ie. Fii atent`, Abby, fii foarte atent`
... De la tine vine pericolul!

– De ce suferea micu]a de adineauri? \ntreb` Abby dup`
câteva minute de t`cere ap`s`toare.

Mergeau de vreun sfert de or`, [i somptuoasa ma[in` BMW
de culoare albastru-\nchis a doctorului nu ie[ise \nc` din ora[.
La ora aceasta, ambuteiajele erau peste tot.

Ethan \[i lu` o clip` ochii de la drum, cu un aer u[or
nedumerit.

– Ah, te referi la Chrissie ... zise el \n sfâr[it. Are o scolioz`.
Este aproximativ cu [aptesprezece grade spre stânga.

– Pare ceva serios.
– Hmm, nu [tiu. 
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Poate c` exerci]iile pe care i le-am indicat o vor ajuta s` se
corecteze. Are doar paisprezece luni.

– Ce fel de exerci]ii?
– Oh, lucruri simple. Mama ei va trebui s` se asigure c`

doarme \ntotdeauna pe partea stâng`, [i s` aib` grij` ca, \n
toate \mprejur`rile vie]ii cotidiene, coloana ei vertebral` s` fie
sus]inut`. Am mai sf`tuit-o s-o ]in` suspendat` cu capul \n jos,
]inut` de glezne, de dou` ori pe zi, atât cât suport` copilul.
Asta poate s` devin` un fel de joc.

– De ce s` nu-i pun` un corset gipsat?
– Deocamdat`, nu. M` voi gândi la asta dac` starea ei nu se

va ameliora \n [ase luni. Dar copiii au oroare de asta, [tii bine.
– Ai fost deosebit de ... blând cu ea.
– Feti]ele dr`g`la[e m` fac \ntotdeauna s` m` port astfel.

Sunt sl`biciunea mea.
– Dar ai fost foarte atent [i cu mama, care nu era nici

micu]` nici dr`g`la[`, zise Abby.
Ethan \i arunc` o privire amuzat`.
– S-ar zice c` nu te-ai fi a[teptat la un asemenea

comportament din partea mea, remarc` el cu un zâmbet \n
col]ul gurii.

– Ei bine ... P`i ... cam a[a ...
– Un chirurg nu poate s`-[i permit` s` dea frâu liber

sentimentelor dintre el [i pacien]i, oricare ar fi acestea. Acest
lucru l-ar putea face nervos \n cursul unei opera]ii [i ar putea
s` fac` o gre[eal`. Cu Chrissie [i cu mama ei, pot spune c` am
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f`cut o gre[eal` profesional` l`sându-m` mi[cat de durerea
lor. M` gândesc \ns` c` poate nu va fi nevoie s-o operez pe
micu]`.

– Eu n-a[ putea face o asemenea meserie, murmur` Abby
ca pentru ea.

– Sunt [i satisfac]ii.
Ma[ina se opri la un stop, [i privirea tinerei se pierdu \n

mul]imea celor care treceau prin fa]a lor. Satisfac]ii? Ce fel de
satisfac]ii? S` lucrezi opsprezece ore pe zi, [ase zile pe
s`pt`mân`, s` nu ai loc \n via]a ta pentru alte sentimente? Oh,
fire[te, era vorba despre bani ...

Stopul trecu pe verde, [i ma[ina se lans` cu un zumzet abia
auzit.

– Frumoas` ma[in`, spuse Abby privindu-l pe doctor cu
coada ochiului.

– Da, merge, asta conteaz`.
Ethan r`spunsese pe un ton indiferent care o mir` pe Abby.

Cei mai mul]i b`rba]i pe care-i cuno[tea, inclusiv tat`l s`u sau
Dillon, erau deosebit de ata[a]i de ma[inile lor [i de simbolul
social pe care acestea \l reprezentau. |[i alegeau \ntotdeauna
modelele cele mai impresionante.

– Eu nu sunt mare amator de ma[ini, relu` doctorul, de
parc` i-ar fi citit gândurile. Le schimb totu[i la fiecare doi ani,
mai ales pentru c` Sylvia se teme s` n-am vreun accident. |mi
repet` \ntruna c` am o responsabilitate fa]` de pacien]ii mei,
[i \n consecin]`, trebuie s` am o ma[in` serioas`. Dar sincer
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vorbind, cred mai degrab` c`, \n felul acesta, a g`sit o
modalitate bun` de a m` face s` ajung la timp la cin`. Nu pot
pretinde c` am avut pan`, cu o asemenea ma[in`!

– Vrea s` te protejeze, sublinie Abby.
|nso]itorul s`u oft`, vag iritat.
– {tiu. Dar am uneori impresia c` nu-[i d` seama c` am

crescut, c` nu mai sunt “fratele mai mic” de odinioar`.
– Sylvia este formidabil`, insist` Abby. Am \ntâlnit foarte

pu]ini oameni atât de demni de stim`.
Ethan \i arunc` o privire piezi[`.
– Adev`rat? Exact acela[i lucru crede [i ea despre tine. Voi

femeile, ave]i darul de a emite judec`]i f`r` ca m`car s`
cunoa[te]i oamenii. Iat`, de unde [tii c`, acas`, Sylvia nu este
o adev`rat` scorpie?

– Nu [tiu. Dar faptul de a aprecia sau nu o persoan` este
adesea instinctiv. Nume[te-o intui]ie feminin`, dac` vrei.

– Aparen]ele pot fi \n[el`toare.
Ethan frân` brusc pentru a evita o ma[in`, \njur` [i schimb`

subiectul.
– Am oroare s` conduc \n ora[ul acesta blestemat! Fir-ar s`

fie, parc` este mai aglomerat ca niciodat`!
Abby se \ncrunt` u[or. Se gândise oare la ea atunci când

spusese c` aparen]ele pot fi \n[el`toare? Se gândea oare c` nu
se a[teptase s` g`seasc` \n ea o “mercenar`”?

La urma urmei, poate c` era mai bine a[a. Dac` asta voia s`
cread`, ea \l va ajuta ...
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– A[ vrea s` stabilim unele am`nunte, cât mai este timp,
spuse ea pe un ton deta[at. A[ vrea s` [tiu de exemplu cum va
trebui s` m` comport \n zilele urm`toare. Mi-ai spus c` nu-]i
plac femeile care \]i cad la picioare, ceea ce este foarte bine.
Dar este evident c` nu ne putem purta unul cu altul a[a cum
ne purt`m de obicei.

– Adic`? \ntreb` Ethan, cu un aer amuzat.
– {tii foarte bine. Nu se poate s` nu fi sim]it antagonismul

dintre noi, care face s` vibreze aerul \n fiecare vineri 
dup`-amiaz`.

– Hmm, cam a[a este.
– De fapt, numai Dumnezeu [tie de ce mi-ai cerut s` te

\nso]esc. Trebuie s` fi fost la mare ananghie ca s` faci asta. Mai
ales [tiind c` n-o voi face decât pentru bani.

Gata, o spusese! R`mânea acum s` spere c` aceast`
afirma]ie dureroas` va fi de-ajuns ca s` repun` rela]ia lor pe
planul ostil pe care n-ar fi trebuit s`-l p`r`seasc` niciodat`.
Pentru c` de azi-diminea]`, doctorul era mult mai pl`cut decât
de obicei, mult prea pl`cut ...

– Chiar sper s-o faci numai pentru bani! r`spunse el sec.
Cât prive[te ideea c` a[ fi fost la ananghie, te \n[eli. }i-am mai
spus c` nu-]i dezv`lui motivele mele. A[a c` antagonismul
nostru este un atu \n toat` aceast` afacere. M` obosesc femeile
care cer de la mine mai mult decât le pot oferi. Tu, draga mea
Abigail, spui sus [i tare c` nu vrei decât banii mei. Poate c` te
va surprinde, dar asta mi se pare ceva foarte pl`cut, chiar
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odihnitor ... F`r` sub\n]elesuri, f`r` tensiuni inutile,f`r`
certuri ... Ce fericire! M` \ntreb dac` nu voi recurge la aceast`
“solu]ie” dac` se va sim]i nevoia.

– |n orice caz, nu cu mine!
– Z`u? {i de ce nu? |]i plac banii, nu-i a[a? Mai ales dac` m`

gândesc cu cât` vitez` ai cheltuit cei trei mii de dolari pe care
]i i-am dat.

– E[ti absolut abject, spuse Abby pe un ton t`ios.
El se \ntoarse spre ea, [i privirea-i albastr` o \nghe]` ca un

vânt arctic.
– Poate c` da ...
– {i \ngrozitor de cinic cu femeile.
Ethan l`s` s`-i scape un râs u[or amenin]`tor.
– Nu cu toate femeile. Pretinsul meu cinism este rezervat

acelor femei care \[i folosesc darurile date de Dumnezeu \n
scopuri pur mercantile.

– Presupun c` m-ai inclus [i pe mine \n aceast` categorie,
pentru c` ]i-am acceptat oferta?

– Tu nu mi-ai acceptat oferta. Mi-ai f`cut o contra-ofert`,
care mi-a ar`tat cine e[ti. Nu e[ti de acord?

– Nu, nu sunt. Dar, la fel ca [i tine, nu-]i voi explica
motivele. Aveam motivele mele s`-]i cer acei bani. Motive de
care nu-mi este ru[ine.

– Ah, d`-mi voie s` ghicesc, o ironiz` Ethan. Ai o bunic`
invalid` care are nevoie de o opera]ie care cost` exact trei mii
de dolari?
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Tân`ra, \n loc s` se supere, nu se putu ab]ine s` nu i se
par` amuzant` remarca lui. |ncerc` s`-[i st`pâneasc` râsul, dar
doctorul nu se l`s` \n[elat. |i arunc` o privire vizibil intrigat`.

– A[ vrea s` te cunosc mai bine, Abigail Richmond ...
– De ce? Doar m` dete[ti.
– Ceea ce nu pare s` te deranjeze prea mult, s-ar zice!
– |ntr-adev`r. Sper s` continui s` m` dete[ti.
– Pot s` [tiu de ce?
– M` simt mai \n siguran]` astfel.
– |n siguran]`? Oh, te referi la felul \n care vom locui la

hotel? N-ai de ce s` te temi. Voi fi prea ocupat \ncât s` m` mai
gândesc s` m` dau la tine, de \ndat` ce vom sosi la destina]ie.

Ceva din tonul lui o f`cu s` tresar`, [i-l privi pe furi[.
Remarca aceasta tocmai \i retrezi b`nuielile. |n c`l`toria asta,
nimic nu era nevinovat. Se vedea bine c` doctorul avea \n
minte un plan bine \ntocmit. Dar care?

– Eu ... Tot nu mi-ai spus cum ai vrea s` m` comport, \i
reaminti ea, sperând ca el s`-i dea unele indicii. Dac` l`s`m s`
se \n]eleag` c` suntem aman]i, presupun c` ar trebui s` d`m
dovad` de un minimum de afec]iune \n public, nu? {i pentru
\nceput, cum ar trebui s`-]i spun?

– Ethan. {i f`r` sclifoseli. N-ai decât s` fii tu \ns`]i. Evident,
n-o s` te revol]i dac` te iau de mân` sau te cuprind cu bra]ul
de talie ...

S` se revolte? Nu ... Mai degrab` va tremura de pl`cere ...
– Nu [tiu dac` vom ajunge s` ne s`rut`m, continu` el. 
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Dar dac` va fi cazul, n-ai decât s` \nchizi ochii [i s` te
gânde[ti la cei trei mii de dolari.

– Bun` idee.
– Acum, gata cu flec`reala. Vreau s` m` concentrez asupra

drumului. Nu prea [tiu traseul.
Se l`s` iar`[i t`cerea. Abby, cu capul sprijinit de geamul

lateral rece, privea câmpia care, \ncetul cu \ncetul, \nlocuise
peisajul urban. |nc` dou` ore de mers [i vor ajunge la
Bungarla.

Dac` se lua dup` fotografiile din pliantul pe care-l r`sfoise
la cabinet, Abby putea s`-[i \nchipuie c` hotelul va fi magnific.
Era vorba despre o cl`dire din secolul XIX, restaurat` \n
\ntregime [i situat` \ntre o p`dure [i un lac. Restaurantul nu
putea fi mai prejos [i simpla citire a meniului o f`cuse s`-i lase
gura ap`.

|n alte circumstan]e, Abby ar fi fost \ncântat` s` se duc`
\ntr-un loc atât de paradiziac, unde o mul]ime de chelneri [i
de cameriste n-ar pregeta s` alerge \n \ntâmpinarea celor mai
mici capricii ale ei. Dar iat`, exista Ethan ... A-[i ascunde
atrac]ia fa]` de el era un lucru. Dar a r`mâne total indiferent`
dac` o va s`ruta, era cu totul altceva!

Inspir` adânc, apoi se str`dui s` expire foarte lent. Oricare
ar fi fost consecin]a acestui weekend, la \ntoarcere va trebui
s`-[i caute mai insistent o slujb` cu norm` \ntreag`. Nici nu se
mai punea problema s` lucreze pentru un om care o tulbura
atât de mult. Poate c`, la acest congres, va g`si un medic care
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\[i c`uta o secretar`? La urma urmelor, m`car s` profite de
aceste câteva zile pentru a face o prospectare!

O cuprinse \ns` un adânc sentiment de descurajare. Nu to]i
poten]ialii angajatori erau cu siguran]` atât de \ncrez`tori ca
Sylvia, [i nu vor ezita s-o \ntrebe ce f`cuse \n decursul anilor
preceden]i. Când le va spune adev`rul, o vor refuza cu un
zâmbet glacial.

De obicei, a[a se petreceau lucrurile. Reinser]ia ei \n
societate se dovedise a fi mult mai dificil` decât prev`zuse. {i
nu pentru c` nu s-ar fi str`duit. Ie[ise din \nchisoare hot`rât`
s`-i arate tat`lui ei [i lumii \ntregi c` nu era cea pe care juriul
crezuse c` o condamnase. Dar lumea, la fel ca [i tat`l s`u, nu
voia s` \n]eleag` asta.

Curând, observ` c` afar` ap`ruser` dealuri [i v`i
\mp`durite. De aproape o or`, Ethan nu mai scosese o vorb`.
Cu fiecare kilometru parcurs, atmosfera p`rea s` devin` din ce
\n ce mai tensionat`.

Abby \ncerc` s`-[i st`pâneasc` o oarecare curiozitate, dar \n
zadar. Nu putea s` ignore faptul c` era un simplu pion \n
mâinile lui. Se va preta oare la ceva imoral?

Se sim]i str`b`tut` de un fior. |[i scutur` capul [i-[i alung`
aceste gânduri din minte. Dup` câteva secunde, Ethan trase pe
dreapta pentru a consulta o hart`.

– Dac` m` iau dup` hart`, morm`i el, intrarea spre
Bungarla se afl` undeva pe stânga, \ntre doi stejari b`trâni. Fii
cu ochii \n patru.
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Porni din nou la drum [i, curând, Abby ar`t` un arc de fier
pe care scria “Bungarla”. De aici pornea un drum care [erpuia
prin mijlocul unui parc a c`rui vegeta]ie luxuriant` contrasta
cu usc`ciunea câmpului din jur. Curând ap`ru hotelul, o
cl`dire alb`, maiestuoas` mai impresionant` chiar decât \i
ap`ruse \n bro[ura de promovare.

– A[ ... a[ vrea s` te \ntreb un singur lucru, spuse gr`bit`
Abby. Trebuie s` spun c` lucrez pentru ... tine?

– De ce nu? Asta va explica modul \n care ne-am cunoscut.
– Bine\n]eles, dar ...
– Eu nu sunt un snob, Abigail, \i t`ie el vorba. Po]i chiar s`

vorbe[ti [i despre slujba ta de chelneri]`. Singurul punct
asupra c`ruia \]i cer s` min]i, este rela]ia noastr`.

– Ei bine, de fapt ... nu mai sunt chelneri]`. Mi-am ... mi-am
pierdut slujba.

El ridic`, surprins, o sprâncean`.
– Dar ce s-a \ntâmplat? Din cauza acestui weekend?
– Nu. Patronul credea c` pentru am`râtul acela de salariu

avea dreptul [i la unele familiarit`]i.
– |n]eleg ... |mi imaginez c` este un inconvenient destul de

frecvent atunci când e[ti atât de sexy ca tine. El te-a dat afar`?
– Nu. Am demisionat eu, replic` ea laconic, tulburat` de

remarca lui.
A[adar, o g`sea sexy?
– Va trebui s` am grij` s` m` port frumos, relu` el. N-am

chef s` m` la[i balt`! Cel pu]in, nu \n aceste câteva zile.
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Ma[ina ajunse \n fa]a hotelului. Ethan t`cu brusc, [i
expresia i se \n`spri. Intrigat`, Abby \i urm`ri privirea.

|n fa]a lor se afla parcat un Jaguar negru din care tocmai
ie[ea un b`rbat cu p`rul grizonant, urmat de o femeie extrem
de blond`, evident mult mai tân`r` decât el.

Abby \[i \ndrept` din nou aten]ia spre Ethan. Ochii lui, mai
reci ca niciodat`, urm`reau cea mai mic` mi[care a cuplului.
Mâinile \i erau crispate pe volan. Un mu[chi \i tres`rea nervos
pe maxilarul \ncle[tat.

– |i cuno[ti pe ace[ti oameni? nu se putu ea ab]ine s`-l
\ntrebe.

El se relax` brusc, ca trezit dintr-un vis. Sau dintr-un
co[mar?

– Da, recunoscu el. |i cunosc.
– Cine sunt? Colegi de-ai t`i?
– Nu chiar. B`rbatul este faimosul profesor Ballistrat.

Femeia este so]ia lui. Cea de a doua so]ie. Sunt surprins c` 
nu-i recuno[ti. Acum câ]iva ani, erau \n paginile tuturor
ziarelor. Probabil c` erai prea tân`r`, pe vremea aceea ...

Abby se \ncrunt`, apoi d`du din cap.
– A[a este! |mi amintesc. El a divor]at pentru a se c`s`tori

cu aceast` femeie care era destul de tân`r` pentru a-i fi fiic`.
Luni de zile, presa de scandal i-a tocat. Pân` la urm` s-au
c`s`torit ...

– Bine\n]eles. Afurisita asta i-a cerut probabil s`-i pun`
inelul pe deget.
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– O ... o cuno[ti?
– De fapt ... da. Era infirmier` la spitalul \n care mi-am f`cut

internatul.
Imediat, lui Abby \i trecu prin minte un nume. Ar putea

oare fi vorba despre femeia care odinioar`, \l respinsese pe
Ethan, dup` spusele Sylviei?

– Cum se nume[te? \ntreb` ea pe un ton fals nep`s`tor.
– Vanessa.
Asta era, deci! Aceast` Vanessa era motivul pentru care

Ethan ]inuse s` vin` la congres! Ce avea oare de gând s` fac`?
Doar s` se expun` cu Abby \n fa]a ei pentru a-i ar`ta c` a 
uitat-o?

O brusc` nelini[te cuprinse inima lui Abby. Poate c` acest
Dr.Jekyll s-ar mul]umi doar cu atât. Dar mai exista acea fa]`
\ntunecat` a lui Ethan, acea fa]` glacial`, nemiloas`. Nu, Dr.
Hyde nu f`cuse tot acest drum doar pentru a-i ar`ta Vanessei
c` o uitase ...

Doctorul opri motorul [i se \ntoarse spre ea cu o expresie
\ncremenit`, impasibil`.

– Tocmai a sosit [i Henry \n spatele nostru, spuse el. Vino
s` ]i-l prezint.
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Capitolul 5

Abby \l prinse de mânec` \n momentul când voia s`
coboare.

– Cine este Henry?
– Un coleg [i un prieten. |ncearc` s` fii amabil` cu el, dar

nu prea mult.
– Ce vrei s` spui?
– Nu \ncerca s`-l seduci.
Abby oft`, exasperat`. De unde venea acest cinism

permanent de care Ethan d`dea dovad`? Se datora oare
afrontului pe care i-l adusese aceast` Vanessa, cu mai mul]i ani
\n urm`?

De fapt, era de mirare c` putuse s` abandoneze un b`rbat
ca Ethan pentru Philip Ballistrat. Dup` cât v`zuse Abby, acesta
din urm` nu era prea seduc`tor. Poate c` pozi]ia lui social`



ac]ionase asupra Vanessei ca un afrodiziac? A[a se \ntâmpl` \n
general cu b`rba]ii boga]i pe care-i vedeai adeseori \nso]i]i de
fete minunate [i mult mai tinere ca ei.

Iat` ce putea explica dispre]ul pe care-l ar`ta Ethan
femeilor care f`ceau orice pentru bani. {i cu siguran]`, a[a o
vedea [i pe ea, Abigail Richmond! Ca pe o mercenar` rece [i
calculat` ...

Cam la asta se gândea când \nso]itorul ei \i deschise
portiera. Abby \[i \ntinse distrat` picioarele lungi, f`r` s`
remarce faptul c`, prin aceast` mi[care, rochia i se ridicase
pân` la jum`tatea coapsei. Nu observ` decât urm`rind privirea
intens` a lui Ethan, [i ro[i violent.

– Trebuie s` spun c` aproape \l plâng pe patronul barului
la care ai lucrat, murmur` el. M`rturisesc c` e[ti teribil de
ispititoare. Fata se ridic` brusc [i-l privi sfid`tor pe doctor.

– Adev`rat?
|[i netezi cu nervozitate fusta \nainte s` continue.
– |n ceea ce m` prive[te, cred c` nimic nu scuz` gesturile

deplasate. Ce-ai zice dac` o femeie ]i-ar pune mâna pe fund?
Pe buzele lui Ethan ap`ru un zâmbet mali]ios.
– Depinde de femeia \n chestiune.
– Ah, da? Credeam c` dispre]uie[ti femeile prea “amabile”.
– |n public, da. |n particular, este alt` situa]ie. A[ spune

chiar c` niciodat` nu e[ti \ndeajuns de “amabil`”.
– M` tem c`, pe timpul acestui congres, vei r`mâne doar cu

visele astea, replic` Abby pe un ton profund jignit.
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Totu[i, chiar [i ea se \ndoia de seriozitatea vorbelor ei.
M`car dac` doctorul ar fi fost mai urât! Dar nu, avea un farmec
pe care nici zâmbetele lui ironice nu reu[eau s` i-l [tearg`.

– Ethan, b`trâne! exclam` o voce \n spatele lor. Ai venit,
pân` la urm`!

– A[a am promis, nu? r`spunse acesta \ntorcându-se, cu un
zâmbet larg pe buze.

Abby avu tot timpul s`-l observe pe nou-venit \n timp ce
acesta se \mbr`]i[a cu Ethan. Era un b`rbat \nalt, bine cl`dit,
\n puterea vârstei. Fa]a rotund` [i ro[covan` era \ncadrat` de
o claie de p`r alb [i ciufulit. Al`turi \i st`tea o femeie micu]`,
t`cut` [i zâmbitoare. P`rea s` aib` cu vreo zece ani mai pu]in
decât el.

– Ai promis, a[a este, r`spunse b`rbatul f`cându-i complice
cu ochiul. Dar [tiu c` te pricepi foarte bine [i s` te eschivezi,
când vrei. M` gândeam c`, [i de data asta, vei pretinde c` nu
g`se[ti pe nimeni care s` te \nso]easc`.

|i arunc` lui Abby un zâmbet radios [i relu`:
– M` bucur s` constat c` m-am \n[elat. Te hot`r`[ti odat`

s`-mi prezin]i aceast` fermec`toare f`ptur`, da sau nu?
– Henry! exclam` so]ia acestuia, pe un ton pref`cut

sup`rat. Astea sunt maniere? Ierta]i-l, \i spuse ea lui Abby. Nu
[tie s` se ab]in`. Mai ales \n fa]a unei femei atât de frumoase.

– Abigail, interveni Ethan cu un zâmbet pe buze, d`-mi voie
s` ]i-l prezint pe doctorul Henry Maclean, un gastro-enterolog
cu o reputa]ie m`gulitoare. 
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{i ea este Ann, nepre]uita lui so]ie [i mama a doi fii, la fel
de nepre]ui]i.

– Trei fii, \l corect` Ann ridicând ochii spre cer. Ultimul are
doi ani. Nu-]i aminte[ti, Ethan? Doar e[ti na[ul lui!

– Dumnezeule, unde mi-a fost capul! |mi pare r`u, Ann.
– Vezi, Abigail, aceste goluri de memorie sunt consecin]a

surmenajului, explic` Ann. Dar dac` e[ti prietena lui Ethan, nu
mai este nevoie s`-]i spun c` este legat cu lan]uri de masa de
opera]ie. Presupun c` ai constatat deja singur`?

– Din p`cate, da, oft` Abby, Dac` n-a[ lucra pentru el,
poate c` n-a[ crede niciodat`!

– Lucrezi pentru Ethan? Ce faci, mai exact?
– O \nlocuiesc pe Sylvia la recep]ie \n fiecare vineri 

dup`-amiaz`. Dar nu pentru mult timp. Vreau s`-mi caut o
slujb` cu norm` \ntreag`.

– Adev`rat? exclam` Henry cu entuziasm. E[ti ca [i
angajat`! O s`-mi concediez secretara de \ndat` ce voi ...

– Nu-]i face iluzii, \l \ntrerupse Ethan, vizibil amuzat.
Abigail va lucra pentru mine cu norm` \ntreag`.

Tân`ra \i arunc` o privire mirat` [i u[or iritat`. Doar nu
vorbea serios, nu-i a[a? Toate astea f`ceau parte din mascarada
pe care o jucau amândoi! Dar \n ce scop?

– Cred c` Sylvia are nevoie de o odihn` binemeritat`,
continu` el pe un ton deta[at. |i voi oferi o excursie \n jurul
lumii. Ce zici, Abigail? Crezi c` m` vei putea suporta cinci zile
pe s`pt`mân` \n afar` de weekenduri?
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– Bine\n]eles c` va putea, r`spunse Ann \n locul ei. B`rba]ii
pun uneori \ntreb`ri stupide, nu-i a[a, draga mea?

– A[a este, \ncuviin]` Abby pe un ton glume]. Ethan [tie
foarte bine c` sunt numai a lui, atâta vreme cât pl`te[te bine.

Doctorul p`ru derutat câteva clipe, dar \[i reveni repede. Pe
buze \i ap`ru un zâmbet plin de sub\n]elesuri.

Sosirea unui hamal o \mpiedic` pe Abby s` se piard` \n
ni[te afirma]ii care amenin]au s` devin` periculoase.

– Vino cu mine, interveni Ann prinzând-o de bra]. Domnii
ace[tia se pot descurca foarte bine [i singuri cu bagajele.

Se \ndep`rtar` \ncet spre u[a de la intrare a hotelului.
– {tii, Abby ... \ncepu Ann când ajunser` la sc`ri. Hmm ...

Sper c` nu te deranjeaz` s`-]i spun Abby?
– Absolut deloc. Chiar prefer.
– Perfect. M` bucur c` Ethan [i cu tine ... |n sfâr[it ... c`

sunte]i prieteni. De obicei, \[i alege ni[te p`pu[i pe cât de
frumoase, pe atât de reci [i de proaste. Am fost surprins` s`
aflu c` lucra]i \mpreun`. Henry spune c` Ethan nu arunc`
nicio privire angaja]ilor s`i. Asta din cauza teoriei lui, dup`
care  nu trebuie s` amesteci pl`cerea cu munca. |n fine, bine
c` a venit la congres, asta conteaz`. {i presupun c` numai
datorit` ]ie.

– Este adev`rat, trebuie s` recunosc, r`spunse Abby
zâmbind.

Ann vorbea \ntruna, dar Abby sim]ea o simpatie instinctiv`
fa]` de ea. |l aprecia de asemenea [i pe Henry, \n ciuda
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manierelor lui de seduc`tor incorigibil. Amândoi formau un
cuplu amuzant [i era sigur`, deosebit de sudat. M`car Ethan \[i
alegea bine prietenii!

– A[adar, cum ai reu[it s`-i \nfrângi acea rezerv` fireasc` de
care d` dovad` \n rela]iile cu angaja]ii? \ntreb` Ann, curioas`.

– Nu [tiu. Ca s` fiu sincer`, nu prea mi-a pl`cut când l-am
\ntâlnit prima oar`. Cred de altfel c` acest sentiment era
reciproc.

– Prostii! Sunt sigur` c` a fost dragoste la prima vedere, dar
c` a \ncercat cu disperare s` nu o arate. Cât timp ai lucrat
pentru el, pân` s`-[i m`rturiseasc` sentimentele?

– P`i ... Vreo câteva luni.
– {i de cât timp ie[i]i \mpreun`? Trebuie s` fie o chestie

recent`, pentru c`, acum vreo trei s`pt`mâni, a venit la noi la
cin` cu acea \ngrozitoare Evelyn

Bucuroas` c` poate ocoli r`spunsul, Abby \ntreb`:
– |ngrozitoare? |n ce sens.
Ann ridic` din umeri.
– Oh, nu din punct de vedere fizic, fire[te. Se poate chiar

spune c` este frumoas`, \n ciuda r`celii sale. Dar \l privea pe
Ethan la fel cum un avar \[i prive[te lada cu aur, de team` s`
nu i-o fure cineva. M` temeam c` va veni tot cu ea \n
weekendul acesta. Nici nu [tii cât de u[urat` m` simt s`-l v`d
\ntr-o companie atât de fermec`toare.

Abby \ncepu s` râd`.
– |nceteaz`, Ann! O s` mi se urce la cap!
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– Oh, nu, ]ie nu! V`d bine c` e[ti cu picioarele pe p`mânt.
{tiu c`-l iube[ti pe Ethan pentru ceea ce este el, [i nu pentru
contul lui din banc`!

Abby zâmbi dar nu-i r`spunse, pentru c` Ethan [i Henry
tocmai li se al`turaser`. Privirea ironic` pe care i-o arunc`
Ethan ar`ta limpede c` auzise sfâr[itul conversa]iei.

– Dac` ar [ti adev`rul, Ann ar face infarct, \i [opti la ureche
câteva clipe mai târziu, când intrar` \n holul hotelului.

– Poate c` nu se las` totu[i \n[elat` de aparen]e, replic`
Abby pe acela[i ton, \n timp ce familia Maclean se dusese s`-[i
ia cheia de la recep]ie. {i dac` tot vorbim de minciuni, de ce 
i-ai spus lui Henry c` voi lucra pentru tine? Nu voiai s` m`
angajeze el, nu-i a[a?

– A[a este. Dar n-am min]it. A[ vrea \ntr-adev`r s-o
\nlocuiesc pe Sylvia cu norm` \ntreag`. Am planuri cu tine,
draga mea Abigail.

– {i crezi c` voi fi de acord?
– Bine\n]eles, r`spunse el pe un ton suav. Te voi pl`ti bine.
|ntoarcerea celor doi prieteni o \mpiedic` pe Abby s`-i dea

replica, dar o cuprinse totu[i o oarecare nervozitate. Tocmai
\[i d`duse seama c` patronul ei o dorea. Era imposibil s` nu-i
observe privirea arz`toare, sau aluziile str`vezii când \i vorbise
despre planurile pe care le avea cu ea.

|n]elese imediat care erau scopurile lui. Nu o voia pentru
calit`]ile ei de asistent` medical`, ci chiar ca amant`. Asta voia
el s` cumpere!
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Cel mai r`u lucru i se p`ru \ns` faptul c` nu se sim]ea
jignit` de inten]iile patronului s`u. Un sentiment mai
puternic, sau mai degrab` o senza]ie o f`cea s` simt` o
strângere de inim` când se gândea la asta. Feminitatea \i
domina ra]iunea ...

Un grom \i conduse la camera lor, apoi disp`ru dup` ce
Ethan \i d`du un bac[i[ generos.

Prad` unei agita]ii crescânde, Abby arunc` o privire prin
\nc`pere, \n c`utarea canapelei promise. Exista una \ntr-un
col], dar se vedea bine c` nu era extensibil`. |n compensa]ie,
un pat imens ocupa o mare parte din \nc`pere, nel`sând loc
decât pentru un birou mic de lemn [i o m`su]` joas`, pe care
se afla o sticl` de [ampanie. Podeaua era acoperit` cu un covor
gros, \n nuan]e de verde [i cafeniu.

– Parc` am fi \n voiaj de nunt`, coment` Ethan pe un ton
ironic sco]ând sticla de [ampanie din frapier`. Hmm, m`car
este de bun` calitate ...

Puse la loc sticla [i se \ndrept` spre fereastr`, de unde se
vedea gr`dina. Abby \l v`zu \ncruntându-se. O furie surd` p`ru
s`-i marcheze dintr-o dat` profilul frumos.

– De ce suntem aici, Ethan? \l \ntreb` ea abia auzit.
El se \ntoarse \ncet, [i o privi la fel de glacial ca de obicei.

Dr. Hyde reap`ruse ...
– M` v`d obligat s`-]i repet c` nu te prive[te.
Abby oft`. Când se comporta astfel, abia \[i st`pânea

impulsul de a-l p`lmui. |n decursul lunilor precedente,
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constatase \ns` c` mijlocul cel mai bun de a riposta era s` par`
indiferent`.

– Foarte bine, r`spunse ea ridicând din umeri. Dar dac`
vrei s` lucrez pentru tine cu norm` \ntreag`, va trebui s` m`
tratezi cu mai pu]in` arogan]`. Pot suporta acest gen de
atitudine doar o dat` pe s`pt`mân`, nu mai mult. {i nicio
sum` de bani nu m` va putea face s` m` r`zgândesc.

Ethan se crisp`, [i lui Abby i se p`ru c` discerne o lic`rire
de furie \n privirea lui. De data aceasta, reu[ise s`-i str`pung`
plato[a de indiferen]` [i impasibilitatea.

– Te voi trata a[a cum meri]i s` fii tratat`, \i replic` el sec.
– |n cazul acesta, te sf`tuiesc s` fii ceva mai politicos cu

mine. Merit mai mult decât grosol`nia de care dai dovad`.
O expresie de intens` surprindere ap`ru pe chipul lui

Ethan apoi spre uimirea lui Abby, izbucni \n râs.
– Ai câ[tigat. M` dau b`tut. De acum \ncolo, m` voi

comporta ca un adev`rat gentleman.
Se apropie de ea, \i lu` mâna [i i-o s`rut`, oarecum ironic,

dar gestul avu asupra ei efectul unei lovituri de bici. Sângele
\ncepu s`-i fiarb` \n vene [i o prinse ame]eala când \i sim]i
buzele fierbin]i pe piele. La naiba! Ce s-ar \ntâmpla dac` ar
s`ruta-o cu adev`rat?

– Nu este pe gustul t`u? \ntreb` Ethan, zeflemitor. Foarte
bine. Dar nu po]i spune c` n-am \ncercat.

Ea nu-i r`spunse, \ncercând cu mare greutate s`-[i ascund`
tulburarea.
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– Apropo, relu` el brusc, despre ce vorbeai cu Ann,
adineauri?

– Vorbeam [i noi verzi [i uscate, r`spunse Abby,
\ndep`rtându-se u[or. |mi \mp`rt`[ea pur [i simplu bucuria de
a m` vedea, citez: “\n locul \ngrozitoarei Evelyn”. Se a[ez` pe
canapea, \[i puse picior peste picior [i-l privi cu ni[te ochi
absolut inocen]i. Ethan o privi \ngândurat, apoi d`du din cap.

– Cum faci, Abigail? Cum se face c` oamenii te apreciaz`
chiar de la prima vedere? Mai \ntâi, Sylvia. Apoi, Ann [i Henry.
Pentru c` Henry mi-a spus aproape acela[i lucru \n timp ce
desc`rcam ma[inile.

– Poate c` sunt o vr`jitoare? r`spunse ea cu un zâmbet
mefistofelic. Asta este. Sunt o vr`jitoare. |i vr`jesc pe oamenii
de care vreau s` fiu apreciat`. Ai grij`, Ethan, po]i fi
urm`toarea mea victim`! |[i mu[c` buzele, regretând
instantaneu ce spusese. Unde naiba g`sise o remarc` atât de
stupid`?

– Nicio femeie din lume nu m` poate for]a s-o iubesc,
r`spunse doctorul. De mult` vreme nu m` mai las fermecat de
frumuse]ea femeilor.

– Atunci, cu Evelyn despre ce este vorba?
– Tu ce crezi?
Abby se sim]i str`b`tut` de un fior la gândul c` putea ie[i

cu o femeie doar ca s` se culce cu ea. Dar ea \ns`[i se gândea
ne\ncetat la astfel de lucruri. Ideea \i provoca dezgust, dar o [i
atr`gea \n acela[i timp. Nu era ciudat?
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– Este dezgust`tor, afirm` ea.
Ethan zâmbi, dezvelind un [irag de din]i albi, perfect

alinia]i.
– A[a crezi? Te sf`tuiesc s` te mai gânde[ti. Poate c` eu voi

fi cel care te va fermeca. Am o \nclina]ie pentru femeile
frumoase. |nchipuie-]i c`, pân` acum, nu mi-a rezistat niciuna!

– Oh, [tii, nici eu nu m` mai las fermecat` de mult` vreme
de frumuse]ea masculin`.

– Trebuie s-o iau ca pe un compliment?
– Nu. Doar ca pe un avertisment. |]i vei pierde timpul dac`

vei \ncerca s` m` seduci.
– Nu sunt atât de sigur, replic` el cu o voce r`gu[it`.
– Atinge-m` doar cu un deget, [i plec imediat.
– Pleac`, [i vei pierde o slujb`. Ultima pe care o mai ai,

dac` nu m` \n[el.
Ea \l fulger` cu privirea, jignit` s`-l vad` c` folose[te

metode atât de murdare. Cum de uitase cu ce fel de om avea
de-a face?

Descurajarea l`s` curând loc furiei. Abby se ridic` [i spuse
pe un ton t`ios:

– Drept cine te crezi, ca s` m` amenin]i astfel? M`
dispre]uie[ti pentru c` ]i-am acceptat banii, dar ui]i c` tu ai
avut aceast` idee. Nu [tiai nimic despre adev`ratele mele
motive pentru care i-am acceptat. A[ fi putut s`-]i spun, dar
[tiam c` nu m` vei crede! M` crezi doar o vulgar` “mercenar`”
amatoare!
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Se \ntrerupse, fierbând de furie, [i puse mâna pe valiz`.
– Po]i s`-]i p`strezi slujba pe care mi-ai promis-o [i toate

planurile pentru tine! M-am s`turat s`-]i suport arogan]a. Ce
am f`cut ca s` merit asta? 

Acum era foarte aproape de el. Prea aproape, Parfumul lui
viril o f`cea s`-[i piard` capul.

– Plec! spuse ea pe un ton sfid`tor.
El se mul]umi s-o priveasc` dar, pre] de o clip`, Abby crezu

c` o va \mbr`]i[a [i o va s`ruta. Secundele \ns` trecur` [i el nu
se clinti. La rândul ei, \ncerca s`-[i recapete controlul trupului
[i al min]ii, amândou` \nfierbântate de acest ipotetic s`rut.

Dar ce avea el de diferit de al]i b`rba]i? De Dillon, de
exemplu? Niciodat` acesta din urm` n-ar fi trezit \n ea o
asemenea dorin]`.

– Nu fi atât de teatral`, bomb`ni el brusc, \ndep`rtându-se
de ea. Nu te-am considerat niciodat` o femeie u[oar`, [i nici
nu-mi pas` de ce mi-ai acceptat banii. Te rog s` m` scuzi dac`
m-am purtat nepotrivit. Dac` m` dete[ti \ntr-atât, e[ti liber` s`
refuzi s` lucrezi pentru mine cu norm` \ntreag`. Dar acum, \]i
vei duce la bun sfâr[it misiunea pentru care te-am pl`tit, adic`
s` joci rolul \nso]itoarei mele \n acest weekend. M-am f`cut
bine \n]eles?

Abby \ncuviin]`, dureros de con[tient` c` se l`sase prad`
furiei. Cum putea s` plece când n-avea cum s`-i \napoiezi cei
trei mii de dolari? Mai r`u chiar, nici n-avea destui bani s` se
\ntoarc` la Sydney. Avea mâinile legate. 
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Nu avea decât s` se \mpace cu situa]ia.
– Acum, relu` Ethan, \]i sugerez s`-]i desfaci bagajele. Este

deja ora [aptesprezece [i, a[a cum cunosc eu femeile, abia \]i
vor ajunge urm`toarele dou` ore ca s` te preg`te[ti pentru
cin` ...
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Capitolul 6

Ethan Grant era sub du[ când sun` telefonul. Abby puse
deoparte cartea pe care o citea [i ridic` receptorul.

– Alo?
T`cere la cel`lalt cap`t al firului.
– Alo? repet` ea. Este camera doctorului Grant.
– Abby? se auzi o voce stupefiat`. Abby, tu e[ti?
Fata \[i duse mâna la gur`. Sylvia! Asta mai lipsea ... Ce ar

trebui s` fac`?
– Abby, spune ceva. {tiu c` e[ti tu. Este inutil s` \nchizi

telefonul sau s` negi.
Abby oft`. |i promisese lui Ethan c` nu-i va dezv`lui nimic

surorii lui, dar nu-[i imaginase un asemenea caz. Sylvia nu era
proast`, [i acum era zadarnic s-o mint`.

– Da, eu sunt, m`rturisi pe un ton rezervat.



– Dar ... dar ce naiba cau]i la Bungarla, \n ...\n camera lui
Ethan?

– Joc rolul func]ionarei-model, r`spunse ea jalnic.
– |mi ... \mi pare r`u, dar nu \n]eleg.
– Numai tu e[ti vinovat`, Sylvia. Dac` m` aflu aici, este

pentru c` tu i-ai dat ideea lui Ethan.
– Ce idee?
– Aceea de a pl`ti pe cineva ca s` mearg` cu el la congres.

Exact asta mi-a propus vinerea trecut`, dup` ce ai plecat.
– A f`cut el asta? {i tu ai acceptat?
Abby nu-[i putu re]ine un zâmbet. Interlocutoarea ei p`rea

sincer derutat`.
– Nu este nimic [ocant \n asta, Sylvia. Este vorba despre un

aranjament strict profesional.
– Dar e[ti \n camera lui!
– Avem dou` paturi, r`spunse Abby aruncând o privire

u[urat` spre canapeaua, care pân` la urm` se dovedise a fi
extensibil`.

– |n]eleg ... Cel pu]in, cred c` \n]eleg.
– Lini[te[te-te, Sylvia, nu este nimic \ntre mine [i fratele

t`u, [i nu va fi, \]i promit.
– P`cat.
Luat` total pe nepreg`tite de aceast` remarc`, lui Abby \i

trebuir` câteva secunde ca s`-[i revin`.
– Ce ... ce vrei s` spui?
– Ethan este cu tine?
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– Nu. Este sub du[. Suntem a[tepta]i la un cocteil, la ora
optsprezece.

– |n cazul acesta, n-am prea mult timp s` vorbesc cu tine.
El nu st` niciodat` prea mult la du[. M-ar omor\ dac` ar [ti 
ce-]i voi spune, dar sunt foarte \ngrijorat` de când am g`sit
scrisoarea asta pe biroul s`u, azi dup`-amiaz`.

Sylvia se referea cu siguran]` la scrisoarea prin care se
anun]a participarea excep]ional` la congres a profesorului
Ballistrat. Abby hot`r\ totu[i s`-i dea impresia Sylviei c` nu [tie
despre ce este vorba. Dac` interlocutoarea ei era preg`tit` 
s`-i fac` unele confiden]e, era mai bine s` nu-i taie elanul.

– Dumnezeule, nici nu [tiu cu ce s` \ncep, continu` sora
doctorului. Ascult`, \]i voi spune f`r` ocoli[uri. Acum zece ani,
pe vremea când Ethan era intern la Sydney, s-a \ndr`gostit
nebune[te de o infirmier`, o oarecare Vanessa. S-au mutat
\mpreun` [i mai aveau câteva s`pt`mâni pân` s` se
c`s`toreasc`. Brusc, Vanessa l-a l`sat balt` pentru un alt medic
celebru care se nume[te Ballistrat. Acum este profesor. Poate
c` ai auzit vorbindu-se despre el? A fost un mic scandal la
vremea aceea ...

– Da, \mi reamintesc vag ...
Abby avu un fugar sentiment de compasiune pentru acel

tân`r de atunci [i pentru ce trebuie s` fi sim]it acesta. Totu[i,
nimic nu scuza atitudinea lui actual`, gândi ea. El nu era nici
primul nici ultimul care s` aib` o decep]ie sentimental`, [i
orice om normal ar fi uitat povestea de mult` vreme.
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– Bine\n]eles c` nimeni nu s-a gândit atunci prea mult la
Ethan, continu` Sylvia. Acesta era pur [i simplu nebun dup`
Vanessa, \ntr-atât \ncât m-am temut s` nu fac` vreo prostie ...
s` se sinucid`, sau s` \ncerce s-o omoare ... {tiu, poate s` ]i se
par` incredibil din partea unui b`rbat pe care \l vezi de obicei
atât de dur, atât de rece. Pe vremea aceea \ns`, era cu totul
altul. Dar din fericire, s-a controlat [i n-a f`cut nimic ce ar fi
putut regreta mai târziu. Ballistrat a plecat \n Statele Unite,
unde a devenit directorul unei mari clinici, \n schimbul unui
salariu mult mai mare. 

Nu s-a mai \ntors niciodat` \n Australia. Cel pu]in, pân`
acum. Va ]ine o conferin]` la Bungarla. Ceea ce \nseamn` c`
va fi [i Vanessa acolo. Asta \mi explic` de ce fratele meu s-a
r`zgândit [i s-a dus la congres.

– Sylvia, Ethan nu este un om violent ...
– Da, [tiu.
– {i toate astea s-au petrecut cu ani \n urm`.
– Poate, dar el nici n-a uitat, nici n-a iertat. Am avut

\ntotdeauna sentimentul c` nu mi-a spus totul \n leg`tur` cu
desp`r]irea lor. Ca [i cum ea ar fi f`cut un lucru pe care el nu
putea s`-l accepte.

– Cum ar fi?
– Habar n-am. Tot ceea ce [tiu, este c` Ethan preg`te[te

ceva. Oh, nu cred c` vrea s-o sugrume pe Vanessa, dar ce se va
\ntâmpla dac` va \ncerca s`-o seduc` din nou, s` i-o fure le
rândul lui profesorului Ballistrat?
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– Este pu]in probabil. Altfel, de ce mi-ar mai fi cerut s`-l
\nso]esc? Nu, cred doar c` vrea s-o revad` [i s`-i arate c` a
uitat-o c` a \nlocuit-o cu u[urin]`. Este o chestie de mândrie
masculin`. Poate c` este felul lui de a-[i alunga vechii demoni.

– M` rog lui Dumnezeu s` ai dreptate. Dar nu reu[esc s`
scap de aceast` presim]ire rea. |n orice caz, \ncearc` s`-l ]ii
departe de femeia aceea. Cine [tie? Poate c` Vanessa va vrea s`
se \ntoarc` la el, acum c` este celebru [i bogat. Numai tu po]i
s` \mpiedici asta. 

Cu farmecul t`u, ar trebui s` po]i cu u[urin]` s`-l faci s` 
n-aib` ochi decât  pentru tine ...

– La ce te gânde[ti, mai exact? \ntreb` Abby cu pruden]`.
– {tii foarte bine, r`spunse Sylvia f`r` ocoli[uri. Doar nu

e[ti atât de naiv`. Când te-am angajat, speram c` poate \ntre
Ethan [i tine ... {i probabil c` el a b`nuit asta. Altfel, cum s`
explic r`ceala [i acel ridicol “domni[oar` Richmond”? |n ceea
ce te prive[te, [tiu foarte bine c` nu-]i este indiferent. Este
inutil s` negi. Care femeie nu l-ar g`si atr`g`tor? |]i sugerez
deci c` acum c` sunte]i \ntr-un cadru mai ... intim, s` \ncetezi
s`-]i mai \nfrânezi atrac]ia fireasc` fa]` de el ...

– Lui Ethan nu-i plac femeile prea gr`bite, spuse Abby.
– Asta nu te \mpiedic` s`-l seduci.
– S`-l seduc?
– Da. Exact asta va face Vanessa, crede-m`. Pot s` te asigur

c` este expert` \n materie. A[teapt` numai s-o vezi \n ac]iune.
Abby sim]i un nod \n stomac. 
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Nu avea niciun chef s-o \ntâlneasc` pe acea Vanessa, [i cu
atât mai  pu]in s`-l seduc` pe Ethan. Doar gândul la a[a ceva o
\mboln`vea!

Zgomotul du[ului \ncet` brusc, [i fata tres`ri.
– Iese de la du[, [opti ea \n receptor. Dac` vrei ca el s` nu

[tie nimic despre aceast` discu]ie, trebuie s` \nchid. N-am s`-i
spun c` ai sunat.

– O s` faci ceea ce te-am rugat, nu-i a[a? o \ntreb` Sylvia pe
un ton \ngrijorat.

– O s` ... fac tot ce pot.
– Oh, mul]umesc, mul]umesc! Sim]eam c` mor de

\ngrijorare.
– |n orice caz, n-o s` m` culca cu el. Mi-ai cere prea mult ...
– Faci cum vrei tu. |]i mul]umesc din nou.
Abby \nchise telefonul [i nu avu timp decât s`-[i ia cartea \n

mân`. Ethan ie[i din sala de baie, doar cu un prosop \nf`[urat
\n jurul lui. Pe pieptul sculptural scânteiau pic`turi de ap`, \n
timp ce la cea mai mic` mi[care, mu[chii impresionan]i \i
tres`reau sub pielea bronzat`. Cu inima b`tându-i nebune[te,
Abby \[i desprinse cu greu privirea de la acest spectacol
deosebit de tulbur`tor.

– Mi s-a p`rut c` aud telefonul, zise Ethan pe un ton
b`nuitor. Era aici?

Abby ridic` spre el o fa]` a c`rei expresie spera s` nu
tr`deze nimic din adev`ratele ei sentimente.

– Nu, min]i ea pe un ton cât de cât sigur.
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– Atunci, \nseamn` c` era al`turi.
Ethan \[i trecu o mân` prin p`rul \nc` ud [i u[or ondulat

pe frunte. Apoi se \ntoarse [i intr` din nou \n sala de baie.
– Nu stau mult, promise el.
Abby oft` u[urat`.
– Ai tot timpul, murmur` ea. Eu nu m` gr`besc.
El \ns` probabil se gr`bea, pentru c` ie[i dup` vreo trei

minute \mbr`cat \ntr-un smoching impecabil. Cu un pieptene
\n mân`, \ncerca s`-[i aranjeze din mers o [uvi]` rebel`.

– Ar fi trebuit s` m` duc la frizer \nainte s` vin aici, morm`i
el.

Abby nu era de acord. Cu buclele lui negre [i tenul mat,
d`dea impresia unui meridional cu un farmec diabolic,
irezistibil de romantic.

Când Ethan ridic` ochii [i o surprinse privindu-l cu gura
c`scat`, ea lu` o expresie \ngândurat` [i spuse:

– Nu, p`rul t`u este foarte bine a[a.
– Dac` zici tu ... Bine, mai ai doar vreo jum`tate de or` ca

s` te preg`te[ti. |]i ajunge?
– |mi pun doar rochia, [i gata.
“{i parfumul, [i bijuteriile, rujul de buze”, ad`ug` ea \n

gând.
– Perfect. Gr`be[te-te, i-am promis lui Henry c` trecem 

s`-i lu`m [i pe ei la ora optsprezece.
Nervozitatea din vocea lui Ethan nu-i sc`p` lui Abby. Era

f`r` \ndoial` din cauza Vanessei. 
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Spera s-o \ntâlneasc` la cocteil. {i numai Dumnezeu [tie ce
se va \ntâmpla atunci ...

|[i scoase din [ifonier ]inuta pe care [i-o alesese [i se \ncuie
la rândul ei \n sala de baie. |[i puse rochia de un 
albastru-\nchis, cu un decolteu \ndr`zne] cu umerii dezgoli]i.
Cu o asemenea croial`, \i era imposibil s` poarte sutien ... Din
fericire, ]inuta cuprindea [i un bolero care-i ferea contururile
sânilor de privirile indiscrete.

La sfâr[it, \[i puse la gât colierul de perle pe care i-l oferise
tat`l s`u când \mplinise optsprezece ani. Tocmai \[i d`dea cu
o pic`tur` de Chanel Nr.5 la \ncheietura mâinilor când Ethan
b`tu ner`bd`tor \n u[`.

– Sunt gata imediat! exclam` Abby u[or iritat`.
Ie[i [i, luând o poz` de manechin, \ntreb` agasat`:
– |]i convine a[a?
Ethan o privi cu o expresie nedefinit`, apoi \ncuviin]`

\ncet:
– Da, merge.
Se aplec` [i privi mai de aproape colierul.
– S-ar zice c` sunt veritabile, remarc` el prinzând \ntre

degete o perl`.
– Evident c` sunt veritabile, replic` Abby nervoas`,

tulburat` de apropierea lui.
– Sunt impresionat. Poate c` cei trei mii de dolari ai mei 

]i-au ajuns s` pl`te[ti aceast` rochie [i eventual parfumul. Dar
presupun c` acest colier valoreaz` mult mai mult. A[a c`,
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spune-mi, Abigail: cum poate o simpl` angajat` s` aib`
mijloace de a-[i oferi o asemenea bijuterie?

– |n orice caz, nu datorit` jalnicei tale pl`]i. Este un cadou.
– De la un b`rbat?
– Da.
De altfel, tot ce-[i luase cu ea pentru acest congres \i fusese

oferit cu diverse ocazii de c`tre tat`l s`u.
– {i ce vârst` are acest b`rbat?
– Ce vârst`? repet` Abby, derutat` de \ntrebare. Nu ... Nu

te prive[te.
Se \ndrept` spre fereastr`, dar el o prinse f`r`

menajamente de bra], spunându-i sec:
– R`spunde!
Abby sim]i c` o cuprinde un val de furie, [i se eliber` brusc.
– Este mult mai \n vârst` decât tine, replic` ea pe un ton

provocator. {i mult mai bogat!
Doctorul o privi aspru, apoi d`du \ncet din cap.
– Nici nu [tii cât de mult m` dezam`ge[ti, murmur` el.

Tocmai când \ncepeam s` m` \ntreb dac` nu cumva te-am
judecat gre[it.

– Adev`rat? |n ceea ce m` prive[te, nu sunt deloc
dezam`git`.

– Ce vrei s` spui cu asta?
– Nu cred c` avem timp s` discut`m despre sl`biciunile

noastre. Dar afl` c` rela]ia mea cu acel b`rbat se baza pe
dragoste, [i nu pe dorin]`.
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– Vrei s` spui c` te iubea? o ironiz` Ethan.
– Nu. Vreau s` spun c` eu \l iubeam. Dar s-a dovedit c`

acest sentiment nu era reciproc.
Ethan se \ncrunt`, vizibil nedumerit.
– Dar nu-l mai iube[ti, nu-i a[a?
– A[ vrea s` fie atât de u[or.
– Vrei s` spui c` \nc` \l mai iube[ti?
Oare i se p`rea, sau chiar era furios? {i apoi, de ce-l

interesau sentimentele ei? Doar era total vr`jit de acea
Vanessa, nu?

– Cred c` \l voi iubi \ntotdeauna, spuse Abby cu triste]e.
– Dar este stupid! Nu-]i dai seama c` s-a folosit de tine?
Frumos ra]ionament din partea unui b`rbat care nu era cu

gândul decât la trecutul lui sentimental!
– |mi dau seama de mult mai multe lucruri decât \]i

\nchipui. Dar am flec`rit destul. Probabil c` Henry [i Ann ne
a[teapt` deja. Este timpul s` mergem.

***

Familia Maclean tocmai terminase s` se preg`teasc` pentru
cocteil când Ethan [i Abby sosir`. Ann purta o \ncânt`toare
rochie din m`tase crem, \n timp ce so]ul s`u optase pentru
elegan]a relaxat` a unui pulover pe gât [i o hain` de twed.
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Se \ndreptar` cu to]ii f`r` s` mai \ntârzie c`tre corpul
principal al cl`dirii, unde trebuia s` aib` loc cocteilul. Ethan \[i
trecu brusc bra]ul dup` talia lui Abby, care nu se putu ab]ine
s` nu tresar` u[or.

– Nu-]i uita rolul, \i [opti el la ureche pe un ton ironic.
Tân`ra se crisp`. I se p`rea c` simte c`ldura mâinii lui prin

haine. Doar dac` nu cumva era focul interior care o ardea ...
|n orice caz, \i era imposibil s` r`mân` de ghea]` la atingerea
degetelor lui, care acum \i ap`sau u[or [oldul.

Admirase \ntotdeauna mâinile lungi [i fine ale lui Ethan.
Dar nu le b`nuise niciodat` for]a. Faptul c` \l v`zuse pe
jum`tate gol \n camer` \i d`duse o imagine cu totul diferit` de
cea a doctorului rece [i profesionist cu care lucra. Simpla
amintire a acestui trup atletic o f`cea s` se \nfioare [i trezea \n
ea o dorin]` vinovat`.

– Pe aici, spuse Henry, ar`tând un culoar cu pere]ii
acoperi]i de tablouri. Am primit de la recep]ie un plan al
hotelului pentru a evita ca noi, ni[te bie]i doctori, s` ne
r`t`cim. N-ai [i tu unul, Ethan?

– S-ar putea s` am. Dar n-am avut timp s` citesc teancul de
hârtii pe care mi l-au dat.

– Aha! {i cu ce ]i-ai petrecut ultimele dou` ore, b`trâne?
Abby \l sim]i pe Ethan crispându-se u[or.
– Henry! exclam` Ann fulgerându-[i so]ul cu privirea.
– Bine, bine. N-ai de ce s` te enervezi. Uite, sunt sigur c`

Abby nu s-a sim]it deloc ofensat`.
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– A[a este, \ncuviin]` aceasta, de[i obrajii \i erau \n fl`c`ri.
– Vezi, [tiam eu. Abigail nu este ca acel bloc de ghea]` cu

care Ethan a venit la noi ...
– Pentru numele lui Dumnezeu, Henry! \l \ntrerupse so]ia

lui. Taci odat`, altfel vei face pân` la urm` o gaf` de neiertat.
– Ce? Ce am mai spus r`u de data asta?
– Poate c` Abby n-are chef s` te asculte povestind despre

fostele prietene ale lui Ethan.
– Nu-i nimic grav, interveni Abby pe un ton conciliant.

Cunosc tot trecutul lui Ethan, inclusiv despre rela]ia lui cu
Evelyn. Nu avem secrete unul fa]` de altul. Nu-i a[a, dragul
meu?

|i sc`pase “dragul meu”, ceea ce \l f`cu pe Ethan s`-i arunce
o privire glacial`. Ea sim]i \n acela[i timp accentuându-se
ap`sarea mâinii lui pe [oldul ei.

– A[a este, r`spunse el cu o voce suav`, periculos de
seduc`toare. {i eu [tiu totul despre Abigail. Absolut totul.

– Oh, n-a[ merge chiar atât de departe, r`spunse aceasta pe
un acela[i ton. 

O femeie trebuie s` aib` câteva mici secrete.
Pre] de  o clip`, o cuprinse o team` ira]ional`. Ce s-ar

\ntâmpla dac` s-ar \ntâlni aici cu cineva care [tie despre
[ederea ei la \nchisoare? Vreo coleg` de celul`, de exemplu ...

Se lini[ti \ns` repede \n aceast` privin]`, pentru c` o
asemenea probabilitate era practic zero. Nu-[i putea imagina
al]i doctori venind aici cu o fost` de]inut`!
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– Secretul nu este o prerogativ` feminin`, spuse Henry cu
\nsufle]ire. Cunosc mai mul]i colegi doctori care duc o via]`
dubl`!

– De ce m` prive[ti astfel, Ann? se ap`r` Ethan. Afl` c` \mi
este de-ajuns o femeie o dat`. Mai ales o femeie ca Abigail. 
Nu-i a[a c` este minunat`?

Abby ridic` instinctiv capul spre el, a[teptându-se s`
\ntâlneasc` o privire ironic`. A[a c` fu absolut surprins` când
el o s`rut`.

Oh, nu era decât un s`rut u[or, o simpl` atingere, dar
asupra ei avu efectul unui pumn \n stomac. Inima \ncepu s`-i
bat` nebune[te [i, pre] de o clip`, \l privi buim`cit` pe Ethan.

Doctorul o privea la rândul lui, u[or \ncruntat. Intuia oare
furtuna pe care o dezl`n]uise \n ea?

Familia Maclean p`rea s` nu fi remarcat nimic, sau doar se
pref`cuser`. Henry se opri pe un palier, consult` planul
hotelului [i ar`t` spre o scar` maiestuoas`.

– Pe acolo trebuie s` fie. Cocteilul se serve[te la primul
etaj.

Intrar` \ntr-o \nc`pere destul de vast` ocupat` \n centru de
un bar din lemn de culoare \nchis`. Pere]ii erau acoperi]i cu
panouri de aceea[i culoare. Ici-colo, erau \mpr`[tiate fotolii
adânci din piele, puse pe o mochet` albastru-\nchis, ca ni[te
vapoare pe mare.

|n salon plutea un puternic miros de tutun, [i Ann strâmb`
imediat din nas.
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– Este limpede c` aici este salonul fum`torilor. S` \ncerc`m
s` g`sim un col] unde aerul este mai curat.

|n timp ce traversau \nc`perea, Abby nu putu s` nu remarce
felul \n care Ethan privea \n jurul lui. Ochii lui scrutau cu
insisten]` fiecare chip, se opreau asupra tuturor grupurilor.
Oare o c`uta pe Vanessa? Tân`ra nu se putu ab]ine s` simt` o
pi[c`tur` de gelozie la acest gând.

Mai mul]i b`rba]i \l salutar` pe Ethan, \n timp ce so]iile lor
\l studiau fie cu un discret interes, fie cu o evident` poft`.
Aproape f`r` s` vrea, Abby \[i trecu bra]ul dup` mijlocul lui,
\ntr-un gest posesiv.

– Nu exagera, \i [opti el pe un ton aspru.
– Tu ai \nceput, nu-i a[a? N-ar fi trebuit s` m` s`ru]i.
– Am remarcat c` ai fost surprins`. Acum, m`car e[ti

prevenit`. Data viitoare nu vei mai fi [ocat`.
– Data viitoare? repet` ea, cu un nod \n gât.
– Nu v` mai giugiuli]i atâta, voi `[tia doi! exclam` Ann

privindu-i peste um`r.
Privirea i se pierdu \n spatele lui Ethan, [i f`cu ochii mari.
– Ea este, Henry! exclam` ea tr`gându-[i so]ul de mânec`.

Scorpia! 
Tocmai a intrat, singur`; nu te \ntoarce, Ethan. Pref`-te c`

\mi vorbe[ti \n timp ce eu m` uit.
Doctorul se supuse [i nu se \ntoarse, dar Abby sim]i cum i

se crispeaz` to]i mu[chii. Ea \ns`[i \ndr`zni s` arunce o privire
\n spate, [i z`ri o tân`r` destul de dr`gu]`, extrem de elegant`.
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– Presupun c` este doamna Ballistrat? \ntreb` ea pe un ton
cât se poate de firesc.

– Nu-mi spune c` o cuno[ti! se mir` Ann. Tu trebuie s` fi
fost foarte tân`r` când a izbucnit scandalul.

– A[a este. Totu[i \mi amintesc destul de bine. Eram pe
vremea aceea la internat, [i prietenii mei cump`rau toate
revistele de scandal.

Abby arunc` o alt` privire peste um`r [i ad`ug`:
– Am impresia c` nu s-a schimbat deloc.
– A[ zice c` este chiar mai frumoas`, complet` Ann cu o

expresie de dezgust vizibil`. {i se pare c` b`rba]ii o g`sesc la
fel de irezistibil`.

Ethan tot nu se mi[case. Chipul \i era \ntunecat, mâna
\nghe]at`. Abby \ncerc` s` simt` o oarecare mil` fa]` de el;
zadarnic. Nu sim]ea decât frustrare, pe cât de feroce pe atât de
inexplicabil`, precum [i o  vie curiozitate.

– Voi o cunoa[te]i personal? o \ntreb` Abby pe Ann, foarte
hot`rât` s` afle cât mai multe. Ethan mi-a spus c`, \n ceea ce-l
prive[te, era intern la spitalul \n care lucrau \mpreun`, când ea
l-a cunoscut pe Ballistrat.

– Ce mi-ar fi pl`cut s` am [i eu norocul acesta, spuse Henry
cu o grimas` comic`. Dar eram la Canberra, pe vremea aceea.
Ia spune-ne, Ethan, cum era?

– }i-a spus Ann: era irezistibil`.
– Hmm ... Ai zice c` este un amestec \ntre Marylin Monroe

[i Marlene Dietrich.
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Ethan privi atunci \n spate, dându-i drumul lui Abby \n
aceast` mi[care. |n loc s` se simt` u[urat`, dimpotriv`, tân`ra
sim]i un ciudat regret. Se sim]ea abandonat`. Respins`. De ce
spulberase el acest strop de intimitate?

Ridic` privirea spre el, \ndurerat` s` vad` cu cât` insisten]`
o privea pe cea pe care o iubise. Chipul s`u dur [i indescifrabil
nu-i tr`da emo]iile. Dar privirea lui, de obicei atât de limpede,
p`rea \ntunecat` de o ap` tulbure.

|n sfâr[it, se \ntoarse. P`rea c` \[i ]inea r`suflarea.
– Ai dreptate, Ann, [opti el. Este [i mai frumoas`. Dar, \n

alte privin]e, m` \ndoiesc c` s-a schimbat. Bun ... Ce-ar fi s`
mergem s` bem ceva? |mi simt gâtul uscat ca de[ertul Sahara.

Abby \l privea pe furi[, dar \n ochii lui alba[tri ca ghea]a nu
mai era nici urm` de emo]ie.

Oare Ethan o mai dorea pe Vanessa? Faptul c` o rev`zuse
trezise oare \n el jarul care mocnise, \n to]i ace[ti ani, sub
cenu[`? Odinioar`, fuseser` aman]i, tr`iser` \mpreun`!
Probabil c` Vanessa f`cea dragoste ca o zei]`, cuno[tea exact
a[tept`rile lui Ethan. Poate c` el acum o detesta. Dar \nc` o
dorea, Abby era sigur` de asta.

Niciodat` \n via]a ei nu se mai sim]ise atât de geloas`. {tia
c` acest sentiment era nepotrivit, dar dureros de revelator.
Orice explica]ie i-ar fi g`sit, nimic nu-l justifica. Dar era peste
puterile ei s` recunoasc` adev`rul.

Intrar` \ntr-o \nc`pere mai intim`, al`turat` salonului
principal. Printre mese circulau chelneri, propunându-le
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invita]ilor sandvi[uri [i b`uturi. Se a[ezar` to]i patru \ntr-un
col] de unde se putea vedea foarte bine ce se petrecea \n
salonul cel mare. Abby b`nui c` Ethan c` alesese acest loc
tocmai pentru a o putea spiona discret pe Vanessa.

De \ndat` ce se a[ezar`, ap`ru un chelner [i le propuse
diverse b`uturi aduse pe o tav` de bronz. Abby [i Ann aleser`
câte o cup` de [ampanie, Henry o bere [i Ethan un scotch.

– M` \ntreb unde o fi so]ul ei, gândi Henry cu voce tare,
vizibil dornic s` nu abandoneze acest subiect atât de picant.

– Poate c` nu se simte prea bine, remarc` Ethan
cuprinzând-o pe Abby de umeri.

Ea ridic` ochii spre el [i-i zâmbi cât putu de ademenitor. Se
sim]ea dintr-o dat` gata de orice pentru a-i atrage lui Ethan
privirea de la aceast` blestemat` femeie!

– Ce vrei s` spui? \l \ntreb` Ann, \ncruntându-se.
– Circul` un zvon cum c` profesorul Ballistrat n-ar mai

putea opera din cauza unei forme de artrit` a mâinilor de care
sufer`. Se spune de asemenea c` ar avea probleme financiare
[i c` s-a apucat de b`utur`. Poate c` ast`-sear` nu va ap`rea,
de team` c` n-ar rezista la tenta]ia tuturor acestor b`uturi ...

Abby \nregistr` informa]ia, prad` unei nelini[ti crescânde.
Probabil c` Ethan se str`duise mult ca s` afle aceste informa]ii.
Ar fi putut s` jure c`, \n urm` cu o s`pt`mân`, habar n-avea de
toate astea, atunci când primise invita]ia la Bungarla, care-l
f`cuse s` se r`zgândeasc`. Cu siguran]`, Sylvia intuise bine:
fratele s`u \[i preg`tea probabil r`zbunarea. 
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Poate c` se afla aici mai mult pentru Vanessa, decât pentru
so]ul ei ...

– Dac` tot ce spui este adev`rat, presupun c` mariajul lor
nu va rezista mult timp. zise ironic Henry. Nu cred c` Vanessa
ar putea tr`i cu un b`rbat s`rac. Ei! Iat-o c` apare. Vei putea s`
ne-o prezin]i, Ethan. De ce nu-i faci semn?

Abby \[i privi rivala intrând \n \nc`pere, \nconjurat` de
admiratori. Vanessa p`rea c` plute[te pe norul de muselin` de
culoare verde-pal din care era f`cut` rochia ei. P`rul, coafat
impecabil, \ncadra un chip palid, cu tr`s`turi fine.

Abby \[i \ndrept` aten]ia spre cei trei \nso]itori ai ei. Ann
exprima o curiozitate politicoas`, Henry o admira]ie n`tâng`,
[i Ethan o indiferen]` prea studiat`. Ea \ns`[i spera c` nimic
nu-i dezv`luia stupida gelozie care-i rodea inima.

Nou-venita p`rea c` nu-i remarcase. Se alinta \n mijlocul
cercului de admiratori, vizibil \ncântat` c` este \n centrul
aten]iei. Din când \n când, l`sa s`-i scape un chicotit cristalin,
care suna ca  cea mai delicioas` promisiune ...

– Ce actri]`! exclam` Ann pe un ton de profund dispre].
– {i ce dac`? zise Henry râzând pe \nfundate. Poate s` joace

acest mic rol oricând \mpreun` cu mine!
– Va trebui mai \ntâi s` treac` peste cadavrul meu!
– N-a[ fi chiar atât de categoric, Ann, interveni Ethan.

Vanessa nu este genul de femeie care s` dea \napoi \n fa]a
mor]ii pentru a ob]ine ceea ce dore[te.

– Nu m` \ndoiesc nicio clip`!
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– Ia t`ce]i amândoi. Vine spre noi!
Vanessa \[i abandonase \ntr-adev`r admiratorii, vizibil

\ndurera]i de plecarea ei, [i se \ndrept` direct spre Ethan. Nu
p`rea surprins` de prezen]a lui, dar chipul [i mersul ei tr`dau
o oarecare nervozitate. 

P`rea c` se teme de primirea pe care i-o rezerva fostul ei
amant. Se opri curând \n fa]a lui [i afi[` un zâmbet u[or
crispat.

– Bun` seara, Ethan, zise ea \ncet. Este mult timp de când...
Prea mult timp.

– Pari foarte \n form`, Vanessa, r`spunse doctorul pe un
ton deosebit de relaxat. Vrei s` bei ceva cu noi?

Ann \l fulger` cu privirea, dar el se pref`cu a nu observa. |n
schimb, Henry p`rea \ncântat. S`ri \n picioare [i se oferi s`
caute un scaun.

– Oh, mul]umesc, r`spunse Vanessa cu un zâmbet
devastator. Sunte]i adorabili. Câteva clipe mai târziu, se a[ez`
exact \n fa]a lui Ethan [i spuse:

– Am fost surprins` când ]i-am v`zut numele \n registru.
Dar la urma urmei, nu este de mirare c` te afli aici. Ai spus
\ntotdeauna c`, \ntr-o bun` zi, vei fi un mare chirurg. {i
presupun c` acea zi a sosit.

– Nu eu sunt cel care apreciez asta, r`spunse cu modestie
Ethan.

– Este cel mai bun dintre to]i, interveni Henry. |n schimb,
manierele lui las` de dorit. 
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Da]i-mi voie s` m` prezint: Henry Maclean, la dispozi]ia
dumneavoastr`, doamn` Ballistrat.

Tân`ra se aplec` spre el [i-[i puse u[or mâna peste mâna
lui.

– Spune]i-mi Vanessa, f`r` formalisme \ntre noi.
– Iar eu sunt doamna Maclean, preciz` Ann pe un ton

glacial. So]ia lui Henry.
– |ncântat`, doamn`.
Abby a[tept` câteva clipe ca ochii alba[tri s` se \ndrepte

spre ea.
– Presupun c` aceast` adorabil` tân`r` este doamna Grant?

susur` Vanessa.
– Nu \nc`, r`spunse Ethan f`r` s`-i lase lui Abby timp s`

r`spund`. Dar se va \ntâmpla curând.
O strânse pe Abby de umeri, prea surprins` ca s` poat` s`

reziste [i o privi \n ochi.
– {tiu c` trebuia s` p`str`m secretul, draga mea, dar de ce

s` mai facem atâta mister din asta? Chiar \n dup`-amiaza
aceasta am cerut-o pe Abigail de so]ie, [i ea a acceptat cu
curaj...
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Capitolul 7

Abby se \ntreb` dac` to]i ceilal]i \i observaser`
surprinderea. Ipoteza era pu]in probabil`, pentru c` Ethan o
ascundea privirilor indiscrete aplecându-se brusc spre ea
pentru a o s`ruta.

Stupoarea tinerei l`s` repede locul unui resentiment
aproape instantaneu, care se dovedi a-i fi totu[i de prea pu]in
ajutor fa]` de violen]a dorin]ei sale.

Din nou, s`rutul lor fu scurt. Scurt [i s`lbatic ... Abby \[i
re]inu cu greutate un geam`t de protest când buzele fierbin]i
ale lui Ethan se dezlipir` de ale ei.

Ann [i Henry \i priveau, cu un zâmbet larg pe buze.
Vanessa, \n schimb, privea \ncremenit`. Fa]a \i luase o culoare
p`mântie. Un pic dezorientat`, Abby presupuse c` aceast`
comedie f`cea parte din planurile secrete ale lui Ethan.



R`mânea totu[i o \ntrebare. |[i planificase cu grij` fiecare
ac]iune, sau era vorba despre o inspira]ie de moment? {i
credea oare sincer c` minciuna c` se va c`s`tori cu ea o va
\ndep`rta pe Vanessa? Aceasta dovedise deja c`, atunci când \[i
dorea un b`rbat, n-o oprea niciun fel de scrupul.

Pentru c` de acum era limpede c`-l dorea pe Ethan. Dar el?
Gândurile lui sincere care erau?

Un gând nepl`cut \i trecu prin minte lui Abby. Era oare
doar o marionet` destinat` s` sporeasc` [i mai mult dorin]a
Vanessei? Degeaba o fi dispre]uind Ethan pe fosta logodnic`,
probabil c` nu uitase talentele ei \n pat ...

Abby se str`dui s` revin` la realitate. Acum, primea
felicit`rile familiei Maclean [i repro[urile lor amabile c` le
ascunsese vestea cea bun`.

– Voiam s` p`str`m secretul pân` când \i ofeream inelul de
logodn`, min]i Ethan cu o senin`tate dezarmant`. Tu nu ne
felici]i, Vanessa?

– Ba da, fire[te, gânguri aceasta. Sunt doar mirat` c` ai
a[teptat atâta timp pân` s`-]i g`se[ti o so]ie.

– Oh, \n ultimii ani nu prea am avut timp s` m` gândesc la
astfel de lucruri.

– {tii, Vanessa, interveni Henry, [i noi suntem la fel de
surprin[i ca [i tine! Nici n-o cuno[team pe Abby \nainte ca
Ethan s-o aduc` aici. Degeaba lucrez cu el trei zile pe
s`pt`mân`, habar n-aveam de idila lor. S-a derulat f`r` [tirea
noastr`.
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– Adev`rat?
Doi ochi alba[tri o privir` \ngândura]i pe Abby. Aceasta

reac]ion` instinctiv, ferm hot`rât` s` [tearg` orice urm` de
\ndoial` de pe acest chip prea de p`pu[`.

– Lui Ethan \i place s`-[i p`streze secret` via]a privat`, nu-i
a[a, dragul meu?

|l privi pe \nso]itorul s`u cu ni[te ochi plini de adora]ie,
apoi \i ridic` \ncet capul [i-l s`rut` tandru pe col]ul gurii.

– Suntem \nnebuni]i unul dup` altul, de acum [ase luni
când ne-am cunoscut, continu` ea pe acela[i ton extaziat. La
\nceput, am vrut s` ne st`pânim sentimentele, dar pân` la
urm` acestea au izbucnit. Acum, nu putem s` ne mai
ascundem.

– Ce romantic! exclam` Ann oftând.
Un chelner ap`ru cu alte b`uturi, \ntrerupând o clip`

conversa]ia, lucru foarte binevenit pentru Abby. Veni apoi o
tân`r` care le aduse sandvi[uri [i fursecuri.

Vanessa nu g`si o b`utur` pe placul ei, [i-l rug` pe Henry
s`-i aduc` un Martini de la bar. Spre furia so]iei sale, acesta s`ri
de pe scaun cu o “amabilitate” ce friza ridicolul.

Abby \[i privi dispre]uitor rivala. V`zând c` Ethan \i scap`,
aceasta se n`pustea spre o alt` prad`, \n spe]` bietul Henry.
Dar cu siguran]` c` aceast` capitulare nu era decât provizorie.

Ann era livid`, vizibil jignit` de atitudinea Vanessei. |n ceea
ce-l prive[te, Ethan c`zuse \ntr-o t`cere enigmatic`. Pentru a
zecea oar` \n acest weekend, Abby se \ntreb` ce c`uta aici [i \n
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ce poveste se vârâse. O parte a ei aprecia rolul pe care trebuia
s`-l joace, pentru c` acesta \i permitea s` se afle \n preajma
acestui b`rbat atât de misterios [i de seduc`tor; dar o alt`
Abigail Richmond se revolta. Ce naiba g`sise la patronul s`u?
Era rece, distant, cinic. Dac` ea [i-ar manifesta o oarecare
afec]iune, cu siguran]` c` ar respinge-o imediat. {i acest lucru,
orgoliul ei nu l-ar suporta. Doar gândul c` ar putea fi respins`
de Ethan \i d`dea ame]eal`. Cu niciun pre] nu trebuia s`
provoace a[a ceva.

De altfel, \ns`[i faptul c` se gândise c` i-ar putea ceda
doctorului \i dovedea c` mersese prea departe. Dispre]uind
regulile celei mai elementare pruden]e, se abandonase
sentimentelor ei de femeie ...

O str`b`tu un fior.
– |]i este frig, draga mea? murmur` \nso]itorul ei tr`gând-o

spre el.
Abby sim]i un nod \n gât. |nc` vreo câ]iva centimetri [i se

va trezi pe genunchii lui!
– Nu, min]i ea mai \ntâi, \ncercând s` se degajeze discret

din strânsoarea lui de o]el. |n fine, un pic, zise când v`zu c`
eforturile ei erau zadarnice.

Zâmbetul lui \i ar`t` c` nu se l`sase \n[elat. {tia perfect c`
ea detesta s` se afle atât de aproape de el. Dar se \n[ela asupra
adev`ratului motiv. Abby voia s` se \ndep`rteze de el nu
pentru c` \l detesta, ci pentru c`, dimpotriv`, se sim]ea
periculos de ata[at` de el!
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– Bea-]i [ampania, asta o s` te mai \nc`lzeasc`.
– M` \ndoiesc.
– Spune-mi, Ethan, \ntreb` Vanessa pe un ton mieros, ce

mai face sora ta? {i-a g`sit \n sfâr[it un so], sau se mul]ume[te
s` joace \n continuare rolul de mam` fa]` de tine?

Doctorul se crisp` imperceptibil, dar r`spunse pe un ton
deta[at.

– Sylvia este minunat`. Nu [tiu ce m-a[ fi f`cut f`r` ea la
moartea p`rin]ilor no[tri. Dar nu, nu s-a c`s`torit. De altfel,
nici nu cred c` ar avea efect. Via]a ei este \mplinit`, dup`
p`rerea ei; se duce la teatru, c`l`tore[te mult, joac` bridge ...

– {i crezi c` va fi de acord cu mariajul t`u? insist` Vanessa.
Nu va fi geloas`?

Doctorul \ncepu s` râd`.
– Geloas`? Sylvia o ador` pe Abigail. {i dac` vrei s` [tii

p`rerea mea, cred c` exact asta avea \n cap atunci când a
angajat-o.

– Abby lucreaz` pentru tine? \ntreb` Vanessa, vizibil
descump`nit`.

– Nu ]i-am spus? Da, Abigail este asistenta mea. Este o
adev`rat` pl`cere s` sosesc diminea]a la cabinet [i s` dau ochii
cu o mutri[oar` atât de dulce.

Abby fu cât pe ce s` se \nece cu [ampanie. Cum putea
Ethan s` mint` cu un asemenea aplomb?

Trebuia \ns` s` recunoasc` faptul c` acest mic joc nu-i
displ`cea \n totalitate. 
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Cea mai bun` dovad` [i recompens` era expresia
du[m`noas` a Vanessei.

– Oh, dragul meu, murmur` ea punându-[i mâna peste cea
a lui Ethan. Ce lucruri frumoase spui ...

– Chiar a[a este? \ntreb` ironic Henry. Trebuie s` fie vorba
despre un cu totul alt b`rbat decât cel care le terorizeaz` pe
infirmiere \n sala de opera]ie.

– Cu mine, n-a fost niciodat` cazul, se sclifosi Vanessa.
– Ce b`rbat ra]ional ar putea s` se poarte dezagreabil cu

tine? spuse Henry.
Ann \l fulger` cu privirea, apoi chem` chelnerul [i comand`

o a treia cup` de [ampanie. Abby \[i mai lu` [i ea una,
presim]ind c` s-ar putea s` aib` nevoie de alcool ca s` se apere
dac` Vanessa \[i va continua ofensiva de-a lungul serii.

Frumoasa infirmier` refuz` \ns` invita]ia pe care i-o f`cuse
Henry ca s` cineze \mpreun` cu ei, [i plec` dup` ce-i arunc`
lui Ethan o privire gale[`. Trebuia s` se \ntoarc` la so]ul s`u,
aflat la o mas` rezervat` conferen]iarilor [i profesorilor. Abby
sim]i un oarecare regret. Ar fi dorit mult s-o pun` la punct pe
insuportabila doamn` Ballistrat.

– Henry Meclean, s` nu te mai prind c` invi]i o asemenea
scorpie la mas`! \l amenin]` Ann dup` ce Vanessa se
\ndep`rtase.

Henry \ncepu s` râd` [i se aplec` s-o s`rute pe obraz.
– |mi place când e[ti geloas`!
– Cum po]i s` mu[ti dintr-o momeal` atât de evident`?
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– Mi se pare c` este o plant` foarte frumoas`! chicoti
Henry.

– Da, o plant` carnivor`!
Discu]ia aceasta se prelungi pe tot timpul cinei, [i p`ru un

duel destul de distractiv. Singura umbr` \n acest tablou era c`
Ethan nu scoase un cuvânt. Dar asta n-o \mpiedic` pe Abby s`
profite din plin de petrecere. Mânc` tot felul de bun`t`]i cu o
poft` nimicitoare, uitând de toate restric]iile dietetice.
Restaurantul era superb, serviciul impecabil, mânc`rurile
delicioase. |ncheiar` masa cu o cea[c` de cafea [i discutar`
verzi [i uscate pân` când Ann \ncepu s` ca[te.

– E[ti obosit`, draga mea? \ntreb` imediat so]ul ei.
– Da, recunoscu ea. Ziua a fost cam lung`.
– Ce-ai zice s` mai bem ceva \nainte de culcare?
– De acord.
Ethan fu [i el de acord cu propunerea lui Henry, [i Abby \i

urm` cu docilitate. Ridic` ochii spre cer când o z`ri pe Vanessa
la bar, c`]`rat` pe un taburet balansându-[i \n gol picioarele
lungi \n compania unui alt admirator. Dar unde o fi fost so]ul
ei? Era oare atât de naiv \ncât s` aib` \ncredere oarb` \n so]ia
lui?

– Oh, nu ... murmur` Ann când z`ri [i ea aceast` nepl`cut`
surpriz`. Femeia asta este o adev`rat` pânz` de p`ianjen! Nu
mai po]i s` scapi de ea ...

– Vrei s` spui c` este “v`duva neagr`”, \i suger` Abby,
incapabil` s` reziste acestei compara]ii.
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– Da, interveni Henry, Sunt sigur c` atunci când a 
terminat-o cu un b`rbat, nu mai r`mâne mare lucru din el.
Bun, cred c`, \n interesul armoniei noastre matrimoniale, eu
[i cu Ann ne vom duce s` bem un pahar \n camera noastr`.

Abby \i arunc` o privire plin` de speran]` lui Ethan, dar se
p`rea c` ideea de a se retrage nu f`cea parte din planurile lui.

– De acord, Henry, spuse el f`r` s`-[i ia ochii de la fosta lui
logodnic`. Noapte bun`. Pe mâine.

Cei doi so]i schimbar` o privire surprins`, ridicar` din
umeri [i ie[ir` din \nc`pere. |n ceea ce o prive[te pe Abby,
aceasta se sim]i brusc foarte descurajat`. Cum putea s`-l
\ndep`rteze pe Ethan de fosta lui amant` dac` el \nsu[i c`uta
cu atâta ardoare apropierea ei? 

Deja se apropiase de bar. Mai r`u, chiar, b`rbatul cu care
discutase Vanessa disp`ru, l`sând liber taburetul de lâng`
redutabila femeie ...

– Ai ceva \mpotriv` dac` st`m [i noi s` bem un pahar cu
tine? \ntreb` doctorul.

– Nicidecum. Chiar speram s` vii.
Abby not` c` ea nu fusese inclus` \n invita]ie, ceea ce o

mir` doar pe jum`tate. Reu[i totu[i s`-[i domine furia [i se
pref`cu interesat` de conversa]ie.

– Art`]i splendid! \i spuse Vanessa lui Ethan. Oh,
\ntotdeauna ai fost un b`rbat frumos, dar unii au tendin]a s`
se neglijeze, cu vârsta. |n ceea ce te prive[te, la tine nu este
cazul.
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– Nici tu nu te-ai schimbat. Parc` ai avea tot dou`zeci de
ani.

– E[ti un lingu[itor!
– Nicidecum. {tii c` eu spun totdeauna adev`rul.
– Da ... da, a[a este. |mi face pl`cere s` te rev`d. |n ultimii

ani, m-am gândit mult la tine.
– {i eu la tine.
Abby se \mbujor` la fa]`, atât de furie cât [i de stânjeneal`.

Cum \ndr`znea Ethan s` se poarte astfel \n prezen]a ei? Dac`
voia s` re\nnoade rela]ia cu fosta lui amant`, putea foarte bine
s-o fac` f`r` ca ea s` fie de fa]`!

Vru s` se ridice brusc [i s` plece, dar fu oprit` de
strânsoarea ca de menghin` a mâinii lui Ethan pe bra]ul s`u.
Parc` \i citea gândurile, \i sim]ise determinarea, [i-i amintea
prin acest gest c` trebuia s` fac` tot ce i se ceruse atunci când
fusese pl`tit`. Nici mai mult, nici mai pu]in.

Abigail nu putea totu[i s` nu simt` o oarecare frustrare. Era
oare vorba despre gelozie sau despre faptul c` era manipulat`
ca o marionet`?

– A[ vrea s` m` duc la culcare, dragul meu, declar` ea pe
un ton cam repezit. 

Chiar sunt obosit`.
Doctorul \i arunc` o privire rece [i d`du din cap.
– Bine\n]eles, zise el pe un ton amabil. Cred c` ne putem

lipsi de acest ultim pahar. Prea mult alcool poate d`una
anumitor func]ii ... fizice. Noapte bun`, Vanessa. Cu siguran]`,
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\n zilele urm`toare vom avea [i alte ocazii s` vorbim despre ...
vremurile bune de odinioar`.

Cu aceste cuvinte, o lu` pe Abby de mân` [i o conduse f`r`
blânde]e afar` din salon.

– Credeam c` ]i-am spus s` m` ascul]i \n toate privin]ele,
spuse el glacial când ajunser` la scara care ducea la primul
etaj. Pe viitor, eu voi hot`r\ la ce or` ne ducem la culcare.
Aminte[te-]i c` eu sunt patronul.

Abby \ncas` lovitura \n t`cere. Totu[i, când ajunser` \n
camera lor, nu se putu ab]ine s` trânteasc` u[a \n urma ei. O
rodea o furie surd`. Nimic nu se schimbase \ntre ea [i Ethan.
Evident acel s`rut nu \nsemnase nimic pentru el ... Fusese o
proast`, [i doar ea era de vin` crezând altceva. Dar se cam
s`turase de acest joc, ale c`rui reguli nu le cuno[tea!

|l observ` pe doctor cum scotea din minibar o sticl` de
coniac, [i-i spuse pe un ton t`ios:

– |]i va d`una anumitor func]ii fizice, drag` doctore!
Acesta se \ntoarse brusc [i \[i trecu o mân` obosit` prin p`r.
– Oh, taci din gur`, Abigail. Am suportat destule ast`-sear`.
– {i eu am suportat destule! Crezi c` mi-a pl`cut jocul t`u?

Ce te-a apucat s` spui tuturor c` ne vom c`s`tori [i s` m`
s`ru]i? Asta nu f`cea parte din contract!

– Adev`rat? Credeam c` preferi rolul de logodnic` oficial`
celui mai pu]in onorabil de amant`. De ce te plângi? }i-a
pl`cut acel s`rut la fel ca [i mie. Doar dac` nu cumva acum vrei
[i mai mul]i bani? Sau s`rut`ri? Sau amândou`?
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Era pic`tura care umplea paharul.
– Ascult`-m` bine, b`d`ranule! N-am s` neg c` mi-a pl`cut

s` fiu s`rutat`. Sunt o femeie normal`, [i n-ai de ce s` te
\mp`unezi. Ceea ce nu mai suport, sunt abera]iile tale despre
a[a-zisa mea dragoste fa]` de bani! |]i voi spune a[adar de ce
am acceptat s` te \nso]esc. S-a \ntâmplat ca o b`trân` doamn`
la care ]in foarte mult s` fie c`lcat` de ho]i s`pt`mâna trecut`.
Ho]ii i-au furat to]i banii pe care [i-i adunase ca s`-[i cumpere
un fotoliu rulant electric. Trei mii de dolari! Acum \n]elegi? Nu
suportam s-o v`d atât de descurajat`. A[a c` te-am sunat,
obligat` s`-]i accept jalnica propunere! |mi voi respecta
cuvântul dat, [i \mi voi juca rolul pân` la cap`t. Dar nu mai
\ndr`zni s`-mi vorbe[ti pe acest ton dispre]uitor. Cu siguran]`,
sunt mult mai valoroas` decât tine!

El \i arunc` o privire aspr` [i, dup` câteva clipe, \ntreb`:
– Spui adev`rul \n leg`tur` cu acea b`trân` doamn`?
– Bine\n]eles c` spun adev`rul! De ce a[ min]i?
Ethan oft` [i umerii i se \ncovoiar` u[or. P`rea dintr-o dat`

istovit, ca [i cum tot ce-l sus]inuse pân` acum nu mai exista.
Abby nu se putu ab]ine s` se \ndrepte spre el. |i puse mâna pe
bra] [i-l privi drept \n ochi, c`utând instinctiv cuvintele care ar
fi putut s`-i u[ureze suferin]a, s`-l \ncurajeze.

– Oh, Ethan, spuse ea. Uit` tot ce ]i-am spus. Uit-o [i pe
Vanessa ...

El se crisp` instantaneu, \n timp ce o expresie r`t`cit` \i
ap`ru \n privire.
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– Nu [tii despre ce vorbe[ti. Las`-m` \n pace.
|[i eliber` brusc bra]ul de sub mâna ei, [i Abby se retrase

un pas, cl`tinându-se u[or.
– Nu m` mai privi a[a! strig` Ethan. Foarte bine: te-am

judecat gre[it, \mi pare r`u. Regret multe lucruri. Dar orice
altceva nu te intereseaz`. R`mâi \n afara acestei pove[ti,
Abigail. Acum, du-te la culcare. Po]i s` te culci \n pat.
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Capitolul 8

A doua zi diminea]`, Abby [i Ethan ajunser` târziu la micul
dejun. Familia Meaclean tocmai pleca \n momentul sosirii lor.

– S-ar zice c` n-ai dormit prea mult noaptea trecut`,
remarc` Henry adresându-i-se prietenului s`u.

Abby \i arunc` o privire discret` lui Ethan, care \ntr-adev`r
p`rea extenuat. Nici ea n-avea habar cam pe la ce or` se
culcase el. Când ea adormise \n sfâr[it, el \nc` \[i mai sorbea
coniacul, vizibil cufundat \n gânduri negre.

– Salteaua era prea moale dup` gustul meu, explic` Ethan
pe un ton degajat.

– Bine\n]eles, chicoti Henry. Dac` asta vrei s` ne faci s`
credeam ... 

Pân` una-alta, ai face bine s` te gr`be[ti s` m`nânci. Ar fi
p`cat s` ratezi prima conferin]`.



– Ce-ai zice s` facem o partid` de tenis \n timpul `sta? \i
suger` Ann lui Abby. Henry m-a provocat pentru dup`-amiaz`,
[i a[ vrea s` m` mai antrenez \nainte s`-i dau o lec]ie.

Tân`ra accept` cu pl`cere. Un pic de sport o va ajuta f`r`
\ndoial` s` mai elimine din caloriile de la copioasa lor mas`
din ajun. |n plus, faptul c` va obosi, o va ajuta poate s` nu mai
gândeasc` ...

– Ne \ntâlnim pe teren la ora zece, spuse Ann peste um`r
\n drum spre u[`. Pe curând.

Abby \i f`cu un semn cu mâna, apoi se gândi s`-l ajung` pe
Ethan care, f`r` s-o mai a[tepte, \ncepuse deja s`-[i umple
farfuria la copiosul bufet preg`tit pentru micul dejun. Se ]inu
dup` el, \ncercând s` aleag` mânc`rurile mai dietetice.

|n sal` se auzi un murmur, [i Abby se \ntoarse exact la timp
pentru a o z`ri pe Vanessa, care tocmai intrase \n sal`, al`turi
de so]ul ei. Acesta, cu ochii stin[i [i cu fa]a buh`it`, nu f`cea
prin simpla lui apari]ie decât s` acrediteze toate zvonurile care
circulau pe seama lui, [i pe care Ethan le prinsese din zbor
asear`. Cât despre Vanessa, aceasta era mai ispititoare ca
niciodat`, \mbr`cat` \ntr-un costum cu pantaloni din m`tase
violet`. Sânii ei, prea \nal]i, prea perfec]i, se unduiau sub
]es`tura fin` la cea mai mic` mi[care, indicând limpede faptul
c` nu se mai \ncurcase cu un sutien.

Abby remarc` faptul c` [i doctorul \i privea pe nou-veni]i,
\ndeosebi pe Vanessa. Ea \ncerca s` nu simt` nimic, nici
\ngrijorare, nici curiozitate, nici gelozie. 
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Dar aceste trei sentimente o n`p`diser` \n acela[i timp.
– S-o fi m`ritat ea cu un neurochirurg, bomb`ni Abby, dar

cu siguran]`, a avut de-a face [i cu un chirurg estetician.
Ethan \i arunc` o privire u[or amuzat`.
– Iat` un lucru de care tu n-o s` ai niciodat` nevoie, draga

mea Abigail, spuse el. A[a c` fii mai tolerant` cu cei mai pu]in
favoriza]i decât tine.

Abby ro[i de pl`cere, foarte surprins`. Privirile li se
\ntâlnir` [i ei i se p`ru din nou c` cite[te o real` dorin]` \n
adâncurile albastre ale ochilor lui. Dac` se \n[elase cumva
noaptea trecut`? Poate c` s`rutul acela nu-l l`sase atât de
indiferent pe cât crezuse ea ...

– |nceteaz` s` m` mai prive[ti astfel! bomb`ni Ethan. {tii
foarte bine c` \ntotdeauna mi-ai p`rut atr`g`toare. Sunt \n
stare s` recunosc o femeie frumoas` atunci când v`d una.
Acum, s` ne gr`bim s` mânc`m.

Abby \l urm`, perplex` [i profund tulburat`. A[adar, o
g`sise \ntotdeauna atr`g`toare. Iat` un lucru care schimba
toate datele problemei!

Singura mas` pe care o g`sir` liber` se afla printr-o
\ntâmplare nefericit`, nu departe de cea a Vanessei. Abby,
teribil de \ncordat`, abia se atinse de bolul de cereale pe 
care-l alesese.

– Nu m`nânci prea mult, observ` Ethan dup` ce \[i goli
farfuria cu ou` cu [unc`.

– Nu-mi este foame.
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Ethan \[i puse coatele pe mas` [i o studie cu aten]ie.
– E[ti sup`rat` pentru c` am fost dezagreabil, sau pentru c`

nu-]i place ideea c` pot fi [i dezagreabil?
Ea prefer` s` nu-i r`spund` [i el ridic` din umeri.
– Ascult`, relu` el sincer afectat, [tiu c` n-am fost prea u[or

de suportat \n ultima vreme. A[ vrea s` pot s`-]i explic ...
– {i ce te \mpiedic`? \l \ntreb` Abby, aproape f`r` s` vrea. 
El o privi \ndelung, apoi d`du din cap.
– Nu vreau s`-mi asum acest risc.
– {i ce anume ai risca?
– S`n`tatea mea mental`.
– Nu \n]eleg, Ethan.
– Mai bine c` nu \n]elegi, r`spunse el cu o min` sumbr`.
– Spune-mi un singur lucru: tot mai e[ti \ndr`gostit de

Vanessa Ballistrat?
Doctorul o privi câteva clipe pe fosta lui logodnic` aflat` la

masa al`turat`, apoi \[i \ndrept` aten]ia spre Abby.
– Nu, bine\n]eles c` nu, spuse el cu o indiferen]` studiat`.

Nu, \ntre noi nu mai exist` dragoste. Pot spune c` este chiar
contrariul.

“Dar ura nu este chiar atât de departe de dragoste”, gândi
Abby. Hot`r\ totu[i s` nu-i \mp`rt`[easc` \ndoielile ei [i insist`:

– |n cazul acesta, ce este \ntre tine [i ea? Ce joc juca]i?
– Bea-]i cafeaua, Abigail. {i \nceteaz` s`-]i mai faci griji

pentru ceea ce nu te prive[te.
– Tocmai c` m` prive[te.
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– Ah, da? {i de când, m` rog?
– De când mi-ai cerut s` te \nso]esc la acest congres! Chiar

tu m-ai vârât pân` \n gât \n povestea asta. Uit`-te numai la
Henry [i la Ann: ei sunt convin[i c` suntem pe punctul de a ne
c`s`tori! Nu ]i-a trecut prin minte c` ar putea s` comunice cu
Sylvia [i s`-i dea vestea? Ce o s`-i spui surorii tale?

Ethan se \ncrunt`.
– Hmm ... Nu m-am gândit la asta.
– Cred c` mai sunt o mul]ime de lucruri la care nu te-ai

gândit.
– Da, murmur` el dup` câteva clipe de t`cere. Da, \ncep 

s`-mi dau seama de asta.
– Nu ... n-o s` fii violent, nu-i a[a?
– Cu cine?
O lucire ciudat` \i lumin` privirea \n timp ce buzele lui

senzuale schi]au un zâmbet ironic. Abby se sim]i str`b`tut` de
un tulbur`tor fior.

– Cu ... cu Vanessa, fire[te, replic` ea cu o voce nesigur`.
Sau cu so]ul ei.

– De ce naiba a[ face asta?
– Nu sunt proast`, Ethan. {tiu foarte bine s` citesc printre

rânduri. A]i fost iubi]i odinioar`, [i te-a p`r`sit brusc pentru a
se m`rita cu Ballistrat.

Expresia \nso]itorului s`u se \n`spri. Abby sim]i o strângere
de inim`, [i \[i puse mâna pe bra]ul lui Ethan.

– Uit-o, Ethan. Nu te merit`.
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– Nu este atât de simplu, replic` el, pe un ton glacial.
– Poate s` fie, totu[i.
– Nu, nu se poate. Haide, termin`-]i cafeaua [i du-te la

partida de tenis.
Ei \i venea s` urle, s`-i spun` s` nu fie atât de prost, s`

deschid` ochii. Erau atâtea femei pe lume care meritau s` fie
iubite! Vanessa nu era una dintre ele. De ce a trebuit s-o aleag`
tocmai pe ea? 

Era de a[teptat ca ea s` \ncerce s`-l farmece din nou, s`tul`
de un Ballistrat alcoolic [i \n pragul ruinei. {i dac` asta \[i
dorea, probabil \[i va atinge scopul. B`rba]ii nu rezist` mult`
vreme unei asemenea femei.

|[i terminar` masa \ntr-o lini[te ap`s`toare. Apoi Abby se
duse \n camera ei, \n timp ce Ethan plec` spre sala de
conferin]e.

Abby se a[ez` pe pat, sim]ind un nod \n stomac, fericit` c`
era \n sfâr[it din nou singur`. Ce s` fac`? Oare cum s`-l
conving` pe Ethan c` aceast` dorin]` a lui de r`zbunare \l va
pierde? Cum s`-l \mpiedice s` cad` din nou \n ghearele
Vanessei? Doar gândul c` aceasta l-ar fi putut \mbr`]i[a sau
s`ruta o umplea de furie. La urma urmei, poate c` ar trebui s`
pun` \n practic` sfaturile Sylviei, [i s` se str`duiasc` s`-l
seduc` pe Ethan ...

Cu fiecare zi, se sim]ea [i mai atras` de el, ca de ochiul unui
vârtej. Dar ultimul lucru pe care [i-ar permite  s`-l fac` ar fi s`
se lase \n voia sentimentelor. 
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Trebuia s`-[i revin`, s` p`streze distan]a. Nu-i spusese chiar
Ethan? Toate astea n-o priveau!

Cea mai bun` solu]ie la problemele sale va fi exerci]iul
fizic, tenisul. Trebuia s` se consume, s` se istoveasc`, s` nu
mai macine f`r` \ncetare acelea[i probleme insolvabile.

|[i puse \n grab` o ]inut` mai potrivit` decât blugii pe 
care-i purta [i ie[i \n parcul hotelului. Apoi se \ndrept` spre
cele patru terenuri de tenis, vizibile de departe datorit`
p`durii de conifere care le \nconjura, fiind \n acela[i timp [i un
ad`post natural \mpotriva vântului.

Ann o a[tepta deja de câteva minute, [i se lansar`
amândou` \ntr-o partid` \nver[unat` care se \ncheie dup` o
or` [i jum`tate cu un rezultat nul.

– Nu mai pot, spuse Abby, gâfâind. M` predau. Hai s` bem
ceva.

Se \ndreptar` spre un mic bungalou care f`cea oficiul de
bar, [i comandar` ap` mineral`.

– Nu sunt \ntr-un vârf de form` relu` tân`ra dup` ce b`u o
\nghi]itur` de ap` minunat de r`coritoare. Cred c` a[ face bine
dac` a[ mai da jos câteva kilograme.

– Glume[ti! exclam` prietena ei privind-o cu admira]ie.
Ar`]i superb!

Era exact ce avea nevoie Abby s` aud`. {tia din experien]`
c` femeile nu-[i fac complimente gratuite.

– E[ti dr`gu]`, Ann. Dar deja mi-au r`mas cam strâmte
unele fuste ...
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– Dac` a[ fi \n locul t`u, nu mi-a[ face prea multe griji. Nu
cred c` acest lucru le displace domnilor. Mai ales când ai ni[te
forme atât de armonioase ca ale tale!

Ann se aplec` brusc \n fa]` [i, coborând vocea, \ntreb`
curioas`:

– Iart`-mi indiscre]ia, dar crezi c` \ntre Ethan [i Vanessa 
s-a petrecut ceva, odinioar`?

– Poate c` da, poate c` nu. Sincer vorbind, nici nu-mi pas`.
Trecutul este trecut.

– Desigur, dar nu sunt prea sigur` c` este prudent s`
subestimezi pericolul atunci când o astfel de femeie se afl`
prin preajm`. Este mai bine s`-]i cuno[ti adversarul. |n locul
t`u, a[ fi mai atent`. Am impresia c` se ]ine dup` Ethan.

Abby p`li brusc, [i prietena ei cl`tin` din cap, dezolat`.
– Oh, ce proast` sunt! N-ar fi trebuit s` spun a[a ceva. Este

evident c`-l adori pe Ethan. Felul \n care-l prive[ti atunci când
te s`rut` ...

Abby deschise gura s` spun` ceva, apoi o \nchise la loc
imediat, incapabil` s` rosteasc` vreun cuvânt.

– Uneori, b`rba]ii pot fi pro[ti, continu` Ann. {i femeile
asemenea Vanessei nu-au scrupule. Dac` Ballistrat are
probleme financiare, ea nu va r`mâne cu el. {i dac` Ethan [i
cu ea au fost aman]i, [i ea [tie c` n-a uitat-o, ar putea foarte
bine s` \ncerce s`-l recucereasc`.

Abby sim]i un nod \n gât. Nu numai din cauza
avertismentului prietenei sale, pentru c` identificase de mult
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amenin]area pe care o reprezenta Vanessa. Nu, altceva o
preocupa ...

|l iubea pe doctor. Chiar [i Ann nu se l`sase \n[elat` [i
observase acest lucru! {i crezuse c` antipatia instinctiv` dintre
ea [i Vanessa va fi de-ajuns ca s-o \ndep`rteze pe aceasta.

– Oh, draga mea, nu-]i mai face griji, o lini[ti prietena ei.
Nu voiam s` te sperii. Uit` tot ce-am spus. Niciun b`rbat cu
mintea \ntreag` n-ar prefera-o pe alta \n locul t`u.

Un b`rbat cu mintea \ntreag` ...
Aceste cuvinte \i r`maser` mult` vreme \n minte. Ethan 

nu-i vorbise despre s`n`tatea lui mental`, chiar azi-diminea]`?
De ani de zile, Vanessa \i otr`vea via]a. |n tot acest timp, el se
hr`nise cu ura fa]` de ea, [i acest lucru \i condi]ionase \ntreg
comportamentul fa]` de alte femei. Doar Sylvia sim]ise
pericolul, ghicise disperarea din spatele cinismului.

– Bun` diminea]a! Una dintre voi ar putea s` vin` s` joace
cu noi? Vrem s` facem un dublu, dar nu suntem decât trei.

Abby ridic` privirea spre cele trei femei din fa]a lor [i
zâmbi, dezolat`.

– |mi pare r`u, dar sunt d`râmat`. Du-te, Ann.
– De acord, oft` aceasta. Dar numai un set!
Se ridic`, l`sând-o pe Abby singur` cu gândurile ei.
Cum putuse s` mearg` atât de departe cu iluziile, f`r` s`-[i

dea seama? 
Cu siguran]`, era o vraj` la mijloc.
– Te doare capul?
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Abby scrâ[ni din din]i, recunoscând vocea ascu]it` care o
interpelase, [i a[tept` câteva clipe pân` s` deschid` ochii.

– Nu, r`spunse ea \n sfâr[it. Sunt doar obosit`, pentru c`
am jucat tenis.

Vanessa se a[ez` cu mult` gra]ie pe scaunul de pe care
tocmai plecase Ann. Rochia ei din m`tase purpurie ar`ta
limpede c` nu se afla aici pentru a face vreun sport oarecare.

– Tocmai m-am \ntâlnit cu prietena dumitale, [i m`
\ntrebam unde este dr`g`la[a domni[oar` Richmond.

– Sunt aici. Acum c` [tii, de ce nu te duci s` cau]i pe
altcineva s` plictise[ti?

Vanessa f`cu ochii mari.
– Nu este cazul s` fii nepoliticoas`!
– Am toate motivele s` fiu nepoliticoas`, replic` Abby. 

Nu-mi placi, dup` cum nici eu nu-]i sunt pe plac. {i [tiu foarte
bine ce pui la cale. A[a c` spune ce ai de spus [i dispari!

– Ei bine ... spuse interlocutoarea ei. S-ar zice c` nu e[ti
atât de fragil` pe cât pari.

– Nu. {i-]i spun de pe acum c` ai pierdut.
Vanessa \[i \ngust` pleoapele, l`sând s` treac` printre ele

doar o s`geat` veninoas`.
– Ce vrea s` \nsemne asta?
– |nseamn` c` dac` ai de gând s` ba]i din nou din genele

tale false \n fa]a lui Ethan, ]i le smulg cu mâna mea, dup` cum
\]i smulg [i sânii fal[i!

Vanessa se ridic` repede, ro[ie de furie, cu r`suflarea t`iat`.
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– |i voi ... \i voi spune lui Ethan ce mi-ai spus!
– Du-te [i spune-i! O s`-]i râd` \n nas.
Vanessa flutur` un deget amenin]`tor prin fa]a ei.
– Nu [tii cu cine te pui!
– Ba da. Cu o scorpie din care g`se[ti cu gr`mada.
Vanessa \i arunc` o privire uciga[`, [ov`i o clip`, apoi se

\ndep`rt` leg`nându-se pe tocurile ei \nalte.
– Nu-l vei avea, morm`i Abby strângând pumnii. B`rbatul

pe care-l iubesc nu va c`dea din nou \n ghearele tale. Jur!

***

– M` \ntorc la hotel! strig` Abby, astfel \ncât s-o aud` Ann.
Aceasta, \ntre dou` schimburi de mingi, \i f`cu semn cu

mâna c` auzise. Tânra porni \ncet spre hotel, pierdut` \n
gânduri.

Un sfert de or` mai târziu, st`tea \n fa]a oglinzii din sala de
baie, privindu-[i nemul]umit` imaginea. Costumul ei de baie
negru era mai provocator ca niciodat`. 

Oricâte eforturi ar fi f`cut s` trag` de marginile sutienului
sau s`-l aranjeze altfel, nu reu[ea s`-[i acopere \n totalitate
sânii genero[i ...

Oft` [i, deschizând u[a b`ii, se ridic` pe vârful picioarelor
[i se d`du mai \napoi ca s` se poat` vedea mai bine \n oglind`.
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F`cu o grimas` de enervare când v`zu ridicolele pete negre pe
care le f`cea costumul de baie pe pielea ei alb`.

– N-a[ putea s` port niciodat` a[a ceva \n public, bomb`ni
ea, ab`tut`.

{i când se gândea c` sperase s-o eclipseze pe Vanessa
afi[ându-se \n aceast` ]inut` la piscin`!

– Sunt de acord.
Abby scoase un ]ip`t scurt, \[i plimb` repede privirea prin

camer`, [i-l descoperi pe Ethan. Se afla \ntr-un fotoliu adânc,
lâng` fereastr`, cu picioarele \ntinse [i \ncruci[ate. Soarele se
afla \n spatele lui, astfel c` fa]a \i era \n umbr`.

Abby se \mbujor` violent, regretând c` nu avea nimic la
\ndemân` s` se acopere.

– Nu ... nu te-am auzit venind, bâigui ea. {i ce vrei s` spui
prin: “Sunt de acord”? ad`ug` ea cu o tres`rire de orgoliu. Ar`t
foarte bine \n ]inuta asta. Este acceptabil` ...

– {tii foarte bine c` nu ar`]i “acceptabil” E[ti fantastic`!
– Oh! ...
Ethan se ridic` \ncet. Silueta lui \nalt`, \n fa]a ferestrei,

eclips` o clip` lumina soarelui.
– Dar ai dreptate, relu` el cu o voce grav`, t`r`g`nat`. Nu

po]i s` por]i a[a ceva \n public. Cred c` acest gen de spectacol
ar trebui s`-mi fie rezervat doar mie.

Abigail \nghi]i cu dificultate. Atmosfera din \nc`pere se
\nc`rc` brusc cu o incredibil` tensiune erotic`. F`r` m`car 
s`-i vad` ochii lui Ethan, [tia c` ace[tia erau a]inti]i asupra
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corpului ei, nu cu dezgust, ci cu dorin]`. O str`b`tu un fior. |n
adâncul ei se aprinse un foc mistuitor.

Când el \naint`, nu se clinti din loc [i \l a[tept`, cu b`rbia
ridicat` \ntr-o atitudine sfid`toare, \n timp ce inima \ncepu 
s`-i bat` nebune[te. Dar când el ie[i din umbr`, constat` c` \n
privirea lui nu era nici urm` de dorin]`. Doar o lic`rire rece [i
\ngândurat`. Abby fu pe cât de derutat`, pe atât de
dezam`git`.

– Mai \ntâi ... ce ... ce cau]i aici? \ntreb` ea când se opri \n
fa]a ei. Credeam c` prima conferin]` se termin` abia peste o
jum`tate de or`.

– M` durea capul, \i explic` el cu ochii a]inti]i f`r` jen` pe
sânii interlocutoarei sale care se ridicau [i coborau \ntr-un
ritm accelerat.

– Ah ...
– Dar acum \mi este mai bine, preciz` el cu un zâmbet

\ngrijor`tor.
{i, foarte calm, chiar rece, trecu \n spatele lui Abigail [i-i

desf`cu [nurul sutienului, pe care-l arunc` pe un scaun.
Abby nu scoase un cuvânt. F`r` s` vrea se \ntoarse spre

Ethan [i-l privi, \ngrozit` de fl`c`rile care-i cuprindeau trupul.
Ca pentru a r`spunde \ntreb`rii nerostite pe care o citea \n
ochii ei, el se aplec` [i-i atinse u[or buzele, \n timp ce mâinile
\i \nv`luiau sânii arzând de dorin]`.

Abby \[i re]inu un geam`t. P`rea c` toat` feminitatea ei se
trezise, f`când ca trupul ei s` nu mai fie altceva decât senza]ii

|NTÂLNIRE CU R~ZBUNAREA 123



pure. {tia c` doar Ethan putea s`-i potoleasc` setea care o
cople[ise dintr-o dat`.

El se purta acum cum Abby se a[teptase. Nemilos,
asemenea unui automat. {i totu[i, \n ciuda lipsei lui de
tandre]e, mângâierile lui aveau ceva deosebit de excitant.

Printr-o inexplicabil` perversitate, Abby nu putea s` se
ab]in` s` cear` mai mult. Ethan era atât de diferit de Dillon!
Dac` acesta din urm` o cople[ea cu vorbe dulci [i cu minciuni,
doctorul ac]iona direct, cu gesturi precise, experte. Nu
ascundea nimic din scopurile lui; era limpede c` pentru el
conta doar partea fizic` a rela]iei lor.

Chiar dac` ea visa altceva, chiar dac` \l iubea pe Ethan,
Abby nu putea s` nu aprecieze aceast` form` de onestitate. {i
apoi, sincer vorbind, Ethan degaja o senzualitate capabil` s`
satisfac` [i pe cea mai exigent` femeie. Nu avea alt` alegere
decât s` se supun` mângâierilor lui fierbin]i, buzelor lui
devoratoare.

Când \i sim]i mâna coborând de-a lungul trupului,
desf`cându-i peticul de costum negru, Abby gemu, \n extaz. |n
acela[i timp s`rut`rile lui devenir` mai exigente, aproape
violente. Abby se crisp` sub torentul acestor senza]ii, apoi
\ncepu s` tremure, prad` unei pasiuni mistuitoare.

Ethan o ridic` \n bra]e f`r` blânde]e [i o \ntinse pe pat. Cu
gesturi meticuloase, \[i scoase propria c`ma[` [i \[i l`s`
pantalonii s` alunece de-a lungul picioarelor puternice. Abby
\[i ]inu r`suflarea când avu dovada dorin]ei lui Ethan. Stropul
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de luciditate care-i mai r`m`sese se topi ca z`pada la soare
când se \ntinse lâng` ea pe pat.

F`r` un cuvânt, f`r` o privire, \i \ndep`rt` \ncet picioarele
[i se a[ez` \ntre ele. Abby \nchise ochii, gâfâind, \ntr-o
a[teptare insuportabil`. Nimic \ns` n-o preg`tise pentru ceea
ce sim]i atunci când o posed`.

Ethan \ncepu s` se mi[te, cu blânde]e mai \ntâi, apoi din ce
\n ce mai repede. Mi[c`rile lui aveau o precizie mecanic`, \n
timp ce tr`s`turile lui superbe nu tr`dau nimic altceva decât o
intens` concentrare.

|n mod ciudat, aparenta lui indiferen]` nu avea egal decât
\n extazul lui Abby, din ce \n ce mai cople[itor. |[i mu[ca
buzele ca s` nu strige de pl`cere.

{i deodat`, gândul c` el i-ar putea observa cu indiferen]`
chipul deformat de aceast` pl`cere, i se p`ru de nesuportat.
Trebuia ca [i el s` \mp`rt`[easc` aceast` clip` fugar` cu ea.
Voia s` citeasc` pe fa]a lui aceea[i pasiune, s`-l aud` gemând
de pl`cere. |n spatele acestui automat se afla un b`rbat, un foc
care mocnea sub cenu[a rece, [i era ferm hot`rât` s`-l aprind`.

Instinctiv, \ncepu [i ea s` se mi[te, s` preia ini]iativa. Cu o
mân`, se ag`]` de um`rul lui Ethan [i cu cealalt` \i mângâia
buzele. Surprins, acesta \i prinse degetele \n gur`.

– Ethan ... [opti ea lâng` gâtul lui. Oh, Ethan ...
O clip`, el r`mase nemi[cat, apoi se \nfior` violent [i

mi[c`rile i se accelerar`. Timpul p`ru s` se \ncetineasc`, apoi
s` se opreasc` \n loc. Urm` o frac]iune de secund` de lini[te
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absolut`, ca [i cum amândoi ar fi [ov`it, stupefia]i, \n pragul
extazului. Apoi urm` o explozie sfâ[ietoare, un foc de artificii,
de senza]ii pure. Abby sim]i o c`ldur` pl`cut` rev`rsându-se \n
ea, \n timp ce to]i mu[chii i se crispau. I se p`ru c` strig`, [i
lacrimi fierbin]i \i \nce]o[ar` vederea.

Se relax` apoi, f`r` suflare, pe pat. Ethan l`s` s`-i scape o
\njur`tur` [i se pr`bu[i istovit la rândul lui.

– De ce ... de ce naiba ai f`cut asta? \ntreb` el \ntre dou`
respira]ii gâfâite. Nu voiam s` merg atât de departe, f`r`
protec]ie ... M-a[ fi retras ... N-ar fi trebuit s` faci asta. Trebuia
s` m` opre[ti ...

S`-l opreasc`? Poate glumea! Chiar dac` ar fi vrut, Abby 
n-ar fi fost \n stare. Oft` adânc. Pasiunea l`sa \ncet locul crudei
realit`]i. {i totu[i, [tiuse de la bun \nceput la ce s` se a[tepte.
El nu-i promisese nimic. Dar chiar fusese preg`tit` pentru asta,
\i venea greu s` admit`. Oare n-o s` \nve]e niciodat` lec]ia? ...

– Totul este \n ordine, Ethan, spuse ea pe un ton relativ
calm. Dac` \]i este team` c` a[ putea r`mâne \ns`rcinat`, nu-]i
face griji. {i dac` \]i mai faci griji [i \n alte privin]e ... nu este
cazul. N-am avut niciodat` rela]ii neprotejate, \nainte. De
altfel, sper ca [i tu s` po]i spune acela[i lucru.

– Nu fi ridicol`, replic` el ridicând ochii spre cer. Evident
c` pot s` spun acela[i lucru! |n alte \mprejur`ri, Abby ar fi râs.
Da, fire[te c` trebuie s` fi fost pentru prima oar` când
doctorul [i-a pierdut faimosul lui control. Resim]i o oarecare
senza]ie de mândrie, \n aceast` privin]`.
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– E[ti absolut sigur` c` nu ri[ti s` r`mâi \ns`rcinat`? insist`
Ethan.

Abby oft`. La ce bun s` mai discute despre asta? Pentru ea,
o sarcin` rezultat` dintr-un act sexual nu se rezolva printr-o
pilul` sau o opera]ie. Ea voia s` se bucure pentru c` tocmai
tr`ise o clip` de dragoste. Cel pu]in, din punctul ei de
vedere...

F`cu totu[i un calcul rapid. Riscul de a r`mâne \ns`rcinat`
era minim \n acest weekend. Doar \n perioada de stres ciclul
ei devenea neregulat, \n rest era ceas. Se gândi cu oarecare
\ngrijorare la evenimentele din ultimele zile, [i f`cu \n gând o
rug`ciune.

– Nu exist` niciun risc pentru o pilul` “de a doua zi”, dac`
vrei.

– Oh, taci odat`, Ethan, nu vrei? Strici totul.
El o privi surprins.
– Totul? Ce anume?
– Tu [i cu mine, sfâr[itul ostilit`]ilor dintre noi ...
El ezit` o clip`, apoi \ncepu s` râd`.
– Ar fi trebuit s` [tiu c` a face dragoste cu tine va fi cu totul

altfel decât cu alte femei.
– Trebuie s` iau asta ca pe un compliment?
– Da. Este adev`rat c`, la pat, e[ti redutabil`.
– Nu sunt “la pat”, sunt pe jum`tate peste tine.
– Hmm ... Iat` un lucru pe care va trebui s`-l explor`m 

\ntr-un viitor apropiat.
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– Cât de apropiat?
Abby \[i mu[c` buzele. |i sc`paser` aceste cuvinre, dar

acum era prea târziu. Deja \i lipseau \mbr`]i[`rile lui Ethan,
mângâierile lui, buzele-i fierbin]i pe pielea ei cald` ...  O via]`
\ntreag` nu i se p`rea de-ajuns ca s`-[i potoleasc` aceast` sete.
{i fiecare clip` petrecut` cu Ethan era o victorie asupra
Vanessei ...

– Dup` prânz? propuse el trecându-[i un deget peste sânul
ei tare.

– Trebuie ... trebuie s` ne \ntâlnim cu Henry [i cu Ann, nu-
i a[a?

– M` ocup eu de asta.
Se aplec` peste ea [i o s`rut`, dovedindu-i \nc` o dat`, dac`

mai era nevoie, c` ea i se abandona \n totalitate. Nu avea nici
for]a, nici voin]a de a i se opune. La cea mai mic` dorin]` a lui,
\i r`spundea necondi]ionat afirmativ.

Da, da. De o mie de ori da.
– |]i place s` faci dragoste dup`-amiaza? [opti el lâng`

buzele ei.
– Mmm ... Dar la miezul nop]ii?
Acela[i morm`it de \ncuviin]are.
– Dar diminea]a?
– Da.
– Dar \nainte de prânz?
Abby \nchise ochii gemând de pl`cere, \n timp ce mâna lui

Ethan urca \ncet de-a lungul coapsei ei.
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Capitolul 9

Abby \[i mai turn` un pahar de vin, sorbi o gur` [i se
\ndrept` spre fereastr` ca s` admire apusul.

– |nchide draperiile, se auzi vocea grav` a doctorului \n
spatele ei. Vreau s` te pot privi.

El era \ntins pe pat, cu un cear[af tras peste trupul gol.
Capul [i umerii i se odihneau pe un munte de perne. Din când
\n când, o lic`rire lacom` \i lumina ochii alba[tri.

Abby era \nc` uimit` de rapiditatea cu care Ethan o
eliberase de orice inhibi]ie. Niciodat` goliciunea nu i se
p`ruse atât de fireasc`. {i de excitant` ...

F`cuser` dragoste imediat ce se \ntorseser` de la mas`. O
posedase de \ndat` ce intraser` \n camer`, \n picioare cu
spatele la u[`, ceea ce \ns` nu-l mul]umise. A[a c` \i ceruse s`
se dezbrace [i apoi o dusese la du[. Aici, \ncepuse s-o spele \n



modul cel mai erotic cu putin]`, aprinzându-i iar`[i flac`ra
dorin]ei.

– Nu, spusese el dup` aceea, când v`zuse c` voia s`-[i ia un
prosop. Vreau s` te v`d goal`. {i cu p`rul desf`cut.

{i exact a[a \[i petrecuse toat` dup`-amiaza. Goal` [i cu
p`rul desf`cut.

|n sfâr[it, o dusese \n al nou`lea cer, dar numai dup` o or`
lung` de jocuri delicioase. Era incapabil` s` reziste la o
asemenea abilitate a erotismului. Nu iertase nicio p`rticic` a
trupului ei \nfierbântat ...

Abby se hot`r\ atunci s` foloseasc` aceea[i arm` \mpotriva
lui, un lucru pe care, \n mod ciudat, Dillon nu i-l ceruse
niciodat`. |n schimb, Ethan p`rea s` aprecieze acest tratament.
Când, pentru câteva clipe, se \ntrerupsese, s`-[i \ndep`rteze
p`rul de pe fa]`, el o \ndemnase cu o voce r`gu[it` s`
continue. 

Abby fusese cuprins` de be]ia victoriei când, pentru a doua
oar` \n acea zi, el \[i pierduse controlul.

– Henry n-a crezut o iot` din povestea ta cu migrena, s` [tii,
spuse ea revenind spre pat.

– Nici din scuza ta c` e[ti obosit` [i vrei s` cite[ti.
– Nu.
– Pân` la urm`, tot ce i-ai spus lui Henry \n prima sear` 

s-a dovedit adev`rat, remarc` Ethan.
Abby se \ncrunt`, nedumerit`.
– Ce am spus apropo de ce?
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– Despre sentimentele noastre prea mult timp \n`bu[ite,
care au sfâr[it prin a exploda. Cel pu]in, acesta este cazul
pentru mine. Te-am dorit din ziua \n care am dat cu ochii de
tine.

– A ... adev`rat? bâigui ea, uluit`.
– Nu-mi spune c` nu [tiai! Am crezut c` ]i-ai dat seama

imediat! M-ai privit foarte ciudat când Sylvia ne-a f`cut
prezent`rile. P`reai [ocat`.

– Eram pur [i simplu surprins` s` descop`r c` e[ti foarte
tân`r. {i foarte seduc`tor.

– |n ceea ce m` prive[te, tocmai c` m` a[teptam ca sora
mea s` aduc` o femeie frumoas`. {tiam c` avea \ntotdeauna
aceast` idee \n minte.

– {i a mers.
– Ei, da! Chiar un pic prea mult. |ncepusem s` m` tem de

ziua de vineri, dar \n acela[i timp te a[teptam cu ner`bdare.
Nici n-ai idee câte gânduri \mi treceau prin minte.

Ethan se \ntrerupse ca s` bea o gur` de vin, apoi o privi
\ntreb`tor pe Abby.

– Dar tu, ce sentimente aveai fa]` de mine?
– Te detestam, m`rturisi ea.
El râse amar.
– |n cazul acesta, continu` s` m` dete[ti. N-ai niciun viitor

cu mine, Abigail. Sunt o otrav` pentru orice femeie care se
apropie de mine. De altfel, nici eu nu mai am \ncredere \n
vreo femeie. Mai ales dac` este frumoas`.
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Ea \i sond` profund privirea rece, [i [tiu c` spune adev`rul.
Fusese o proast` s` spere mai mult din partea lui decât câteva
momente de extaz fizic.

– Nu-]i face probleme, spuse ea \n sfâr[it pe un ton sec. Nu
m` voi \ndr`gosti de tine.

“Pentru c` sunt deja”, ad`ug` \n gând.
– {tiu, r`spunse el \ngândurat. Noi doi, suntem la fel. Tu ai

suferit, [i ai inima \mpietrit`. Evident, nu-]i cer s` m` dete[ti,
mai ales atunci când facem dragoste ... {i, \n acest domeniu,
mai am planuri cu tine.

– Vrei s` spui c`, odat` \ntor[i la Sydney, vom r`mâne
aman]i?

– Da, bine\n]eles.
– {i serviciul meu?
– Nu l-am min]it pe Henry. O voi trimite pe Sylvia \n

vacan]`. Am nevoie s-o \nlocuie[ti cu norm` \ntreag`. {tiu c`
oricum n-ai accepta s` fii o femeie \ntre]inut`. Vei avea deci un
salariu bun, total independent de rela]ia noastr`.

Abby sim]i un nod \n stomac. |ncerca s` dea frazei lui un
\n]eles respectabil, dar [tia foarte bine ce-i cerea. Munca ei ca
asistent` nu va servi decât s` salveze aparen]ele. {i nu era
sigur` dac` voia s` se lase cump`rat`. Problema era dac` va
avea puterea s` spun` nu ...

– O s` mai vedem asta, r`spunse ea \n sfâr[it.
Sorbi o gur` de vin [i-l privi pe Ethan peste marginea

paharului. Nu era omul care s` accepte un refuz. 
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De fapt, \n ochii lui ap`ru o lic`rire amenin]`toare.
– Vino aici, \i ordon` el.
Ea se supuse, aproape f`r` s` vrea.
– Ce vrei? \l \ntreb` Abby oprindu-se lâng` pat.
El \ntinse bra]ul [i o trase brusc. Un pic de vin se r`spândi

pe pieptul lui gol când Abby \ncerc` disperat` s` nu verse
paharul.

– {tii foarte bine ce vreau, zise el cu voce r`gu[it`.
– A[ vrea s` por]i rochia aceasta, ast`-sear`, spuse Ethan

sco]ând din dulap rochia de culoarea cafelei.
– Spune”te rog s-o por]i”.
– Te rog.
Abby \ncepu s` râd`.
E[ti singurul b`rbat pe care-l cunosc \n stare s` fac` aceste

cuvinte s` sune ca un ordin.
Când \ncerc` s` se ridice, el o prinse de \ncheietura mâinii

[i o trase spre el.
– Pot s` [tiu [i eu câ]i b`rba]i ai cunoscut? |n sensul biblic

al termenului, fire[te.
Acest brusc acces de gelozie o surprinse. C`ut` \n privirea

lui o explica]ie.
– M-ai crede dac` ]i-a[ spune c`, \naintea ta, am cunoscut

doar un singur b`rbat?
El ezit` vizibil, [i nu-i r`spunse.
– N-are importan]`, relu` ea ridicând din umeri. La urma

urmei, de ce ar conta?
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O expresie preocupat` umbri chipul lui Ethan.
– |n teorie, n-are nicio importan]`, r`spunse el \n sfâr[it,

dar \n practic`, este cu totul altceva.
– |n cazul acesta, ai \ncredere \n mine! Crede-m` ...
– A[ vrea s` pot ...
– Ce te \mpiedic`?
– Logica. E[ti frumoas`, e[ti seduc`toare ... Presupun c`

zeci de b`rba]i ]i-au c`zut la picioare!
Se aplec` [i o s`rut` cu un fel de furie care trezi imediat

dorin]a lui Abby. |[i scoase rochia [i \[i trecu bra]ele dup`
gâtul lui. Erau goi amândoi, [i ea putea s`-i simt` mu[chii
\ncorda]i ai torsului.

– {i e[ti mult prea bun` la acest gen de jocuri, \ncheie el
dintr-o r`suflare.

– Taci [i profit`, \n acest caz. Eu nu te-am \ntrebat câte
amante ai mai avut, nu-i a[a?

– Nu, dar asta pentru c` tu ...
Se \ntrerupse [i f`cu o grimas` jenat`.
– Pentru c` eu ...? murmur` ea.
– N-are importan]`.
O ridic` de talie [i o duse pe pat. Curând, lini[tea nu mai

fu tulburat` decât de gemetele lor.
E[ti o excelent` dansatoare, \i [opti Ethan la ureche lui

Abby. Cinaser` \n compania lui Ann [i Henry, apoi to]i patru
se duseser` \n salonul unde se aflau acum. |ntr-un col] al
\nc`perii, o orchestr` cânta o muzic` melancolic`.
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La drept vorbind, lui Abby \i era foarte greu s` se
concentreze asupra pa[ilor de dans acum c` era lipit` de
trupul amantului ei.

– {i tu te descurci foarte bine, r`spunse ea zâmbind.
– Ai un parfum minunat, relu` Ethan. Ce este?
– Chanel Nr.5
– Un alt cadou, presupun. Haide, nu te sup`ra, se gr`bi el

s` adauge sim]ind c` se crispeaz` \n bra]ele sale. Cred c` sunt
atins de o form` acut` de gelozie. Crede-m`, \mi pare sincer
r`u. Cu atât mai mult cu cât propriul meu trecut, nu este prea
str`lucit.

Faptul c` Ethan pomenise despre trecut \i aminti lui Abby
de lungul ei sejur \n \nchisoare. O parte din ea ar fi vrut s`-i
m`rturiseasc` doctorului adev`rul, \n timp ce alta [tia c` o
asemenea dezv`luire n-ar duce decât la dezastru.

– }i-am ales bine rochia pentru dans, nu-i a[a? \ntreb`
Ethan cu un zâmbet enigmatic.

Abby sim]i mâna \nso]itorului s`u coborând de-a lungul
spatelui gol. Rochia fluid` se mula pe curbele ei generoase ca
o a doua piele, [i se l`rgea din talie doar atât cât s`-i permit`
s` danseze.

– E[ti iste], [opti ea. {tii asta?
– |n cazul acesta, suntem doi. Nu mai spune nimic. S` ne

bucur`m de acest moment.
Supunându-se fericit`, Abby \nchise ochii [i \[i puse capul

pe um`rul lui Ethan. Din nou \i trecu prin minte gândul s`-i
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spun` adev`rul. {i din nou [i-l alung` repede. Asta n-ar face
decât s` pun` punct prea repede rela]iei lor, [i de asemenea
s`-[i piard` slujba.

|l sim]i brusc pe Ethan crispându-se [i-l auzi sc`pând o
\njur`tur`.

– Ce se \ntâmpl`?
– Nimic de care s`-]i faci griji.
Curiozitatea fu \ns` mai puternic`. Abby \ntoarse capul [i \[i

plimb` privirea prin sal`. Nu trebui s` caute prea mult, [i
descoperi obiectul emo]iei doctorului \n persoana Vanessei.
Aceasta tocmai intrase, \mbr`cat` \ntr-o rochie de satin ro[u,
cea mai provocatoare rochie pe care Abby o v`zuse vreodat`.
Decolteul f`cea mai mult decât s` sugereze sânii foarte
rotunzi, un pic prea sus pentru a fi absolut naturali. Rochia era
atât de mulat`, \ncât trebuie s` fi fost imposibil s` mai poarte
ceva pe dedesubt.

Nici de data aceasta, Philip Ballistrat nu era prin preajm`.
Un admirator veni deja s`-i cear` Vanessei un dans. Aceasta
accept` cu un zâmbet cuceritor.

– Rar am mai v`zut pe cineva atât de vulgar, zise Abby pe
un ton acru.

– Sunt perfect de acord cu tine.
R`spunsul lui Ethan o surprinse tot atât de mult pe cât o

tulbur`. Poate c` reu[ise \n sfâr[it s`-[i uite fosta amant`?
– Nu ... n-o mai iube[ti, nu-i a[a? \ntreb` ea pe un ton

evaziv. Vreau s` spun c` ... 
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Este cu siguran]` foarte sexy, dar \n spatele aparen]elor, nu
mai este nimic. Pustiu.

– {tiu.
– {tii c` este sexy sau c` este superficial`?
– Amândou`.
Gelozia o f`cu s` se retrag` o frac]iune de secund`, dar

Ethan [i-o apropie din nou.
– Nu fi prostu]`, bomb`ni el. |n materie de seduc]ie,

Vanessa nu-]i ajunge nici la degetul mic.
– {i din punct de vedere al superficialit`]ii? \ntreb` Abby

provocator. Sper c` nu m` pui \n aceea[i categorie cu ea!
– A[ vrea s-o pot face. Dar [tiu c` \n tine sunt profunzimi

\nc` neexplorate.
|[i puse buzele pe p`rul ei [i continu`:
– E[ti misterioas`, enigmatic`. Nu [tiu dac` vreau s`

descop`r ce este \n adâncul t`u. Poate c` n-o s`-mi plac` tot ce
voi g`si. M` mul]umesc deci s` profit de clipa prezent`.

Abby \[i mu[c` buzele ca s` nu izbucneasc` \n plâns. Era
limpede. Chiar cu Vanessa ie[it` din joc, Ethan n-avea inten]ia
s` se implice cu ea \ntr-o rela]ie adev`rat`, care s` dep`[easc`
simpla pl`cere fizic`.

|[i plimb` din nou privirea prin sal`, peste umerii
partenerului s`u, c`utând s`-[i alunge aceste gânduri triste,
privind cu oarecare invidie perechile \nl`n]uite.

Apoi, brusc, din mul]ime se deta[` un chip asemenea unui
far de noapte. Abby \ncremeni.
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– Ce este? \ntreb` Ethan, privind-o \ngrijorat.
– P`i ... Nimic ... O u[oar` ... ame]eal`.
– E[ti palid` ca varul. Vrei s` te a[ezi?
– Poftim? Oh, nu, mai degrab` m-a[ duce s` m` r`coresc un

pic. De altfel, deja \mi este mai bine.
– Cum vrei. Eu m` duc s`-i caut pe Henry [i pe Ann. Ne

\ntâlnim la masa noastr`.
Abby se str`dui s` mearg` lini[tit spre toalet`, unde se

\ncuie pân` \[i mai rec`p`t` calmul. Când ie[i, v`zu chipul atât
de temut \n oglinda imens` de pe pere]ii \nc`perii.

– Abby! exclam` femeia.
Tân`ra oft`. Iat` c` trecutul o ajungea din urm`.
– Bun` ziua, doamn` doctor Seymour, reu[i ea totu[i s`

r`spund`. Ce face]i aici?
– M` odihnesc pu]in. |l \nso]esc de fapt pe so]ul meu, care

este chirurg.
– Oh ...
– Dar tu, Abby, ce faci aici?
Ea respir` adânc, sperând c` expresia nu-i tr`da tumultul

interior. Nu s-ar fi gândit niciodat` c` o va \ntâlni pe psihiatra
\nchisorii la acest congres!

– Am venit cu logodnicul meu, spuse ea. Este doctor.
|[i regret` cuvintele de \ndat` ce le rosti. De ce nu putuse

s` mint`?
– Adev`rat? Cine este? Poate c`-l cunosc ...
Abby nu mai avea de ales decât s` spun` adev`rul.
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– Este doctorul Grant. Ethan Grant.
– Chirurgul ortoped?
– Da.
– Nu-l cunosc personal, dar am auzit vorbindu-se despre

el. Se spune c` este un medic excelent. {i foarte seduc`tor.
Cum l-ai cunoscut?

– Lucrând pentru el ca recep]ioner`.
– Minunat! M` bucur sincer pentru tine. Nu credeam c` o

s`-]i revii atât de repede dup` afacerea aia sordid`. Dar se vede
treaba c` te-ai descurcat. Aceasta este una din virtu]ile
dragostei, nu-i a[a? Aceea de a-]i reda \ncrederea \n via]`.

– Da, r`spunse slab Abby.
– |]i doresc mult` fericire. Eu am crezut \ntotdeauna \n

nevinov`]ia ta, [i m` bucur c` mai exist` cel pu]in o persoan`
care \mi \mp`rt`[e[te punctul de vedere. Asta te consoleaz`
probabil un pic pentru atitudinea familiei tale ... Tat`l t`u tot
n-a revenit la sentimente mai bune?

– Nu ... Nu s-a schimbat.
– |mi pare r`u. Dar mama ta?
– La fel.
Doctori]a Seymour oft`.
– P`cat. Nu po]i for]a pe nimeni s` te cread`. Tot ce

conteaz` acum este faptul c` exist` un om care te iube[te [i
care are \ncredere \n tine. S` fii cinstit` cu el [i sunt sigur` c`
totul va fi bine.

Abby sim]i un nod \n gât.
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– Sper ... Acum, trebuie s` plec. Ethan se \ntreab` probabil
unde sunt.

– Bine\n]eles. Ai grij` de tine. M` bucur c` te-am rev`zut.
M-am gândit adeseori la tine.

Abby fugi literalmente spre sala de bal. De altfel, ar fi
continuat s` fug`, dac` ar fi putut, cât mai departe de
doctorui]a Seymour [i de teribilele amintiri pe care aceasta i le
r`scolea, departe de Ethan [i de suferin]ele pe care i le
provoca. Dar \i era imposibil s` fac` asta. |l iubea pe acest
b`rbat mai mult decât orice pe lume. Deja privirea ei cerceta
cu aviditate mul]imea \n c`utarea lui.

Inima i se frânse când \l z`ri. Dansa cu Vanessa. Erau
\nl`n]ui]i [i se vedea bine c` uitaser` de lumea din jur. Abby
sim]i o suferin]` cumplit`.

Era evident c` \ntre cei doi mai exista dragoste. Degeaba
nega Ethan, o iubise nebune[te pe aceast` femeie. Ea singur`
era probabil \n stare s`-i satisfac` dorin]ele cele mai secrete.

Abby nu mai putu suporta. Se \ntoarse brusc, alerg` \n
camera ei [i se pr`bu[i \n hohote de plâns pe pat.

|nc` mai plângea când, un sfert de or` mai târziu, auzi
cheia r`sucindu-se \n broasc`. 

– De ce nu te-ai \ntors \n salon? \ntreb` Ethan pe un ton
destul de aspru. {i de ce plângi?

– A[a!
– A[a, ce?
– Pentru c` e[ti abject! Te detest!
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El oft`, exasperat.
– M-ai v`zut dansând cu Vanessa, a[a este?
– Dansând? replic` Abby \ntre dou` suspine. Nu, n-a[ numi

astfel ceea ce f`cea]i. M-ai min]it, Ethan, pretinzând c` nu mai
sim]i nimic pentru femeia aceasta. Te-ai folosit de mine! Ai
f`cut dragoste cu mine f`r` s` \ncetezi s` te gânde[ti la ea! {i
ca s` pui  capac la toate, ast`-sear` m-ai umilit. Aminte[te-]i c`
m` aflu aici ca logodnic` a ta! Te detest.

– {tiu deja asta.
– De acum \ncolo, nu mai conta pe mine pentru nimic

altceva.
– Nu spune asta!
Abby observ` expresia \ntunecat` de pe chipul lui Ethan [i

se sim]i total descump`nit`. Ce s`  fac` oare cu acest b`rbat?
– Ceea ce ai v`zut nu \nseamn` nimic, \i explic` el pe un

ton furios. Dar trebuia s-o fac. Era o prob` la care trebuia s`
m` supun. Aveai dreptate s` presupui c` \ntre mine [i Vanessa
exist` ceva. Dar am fost mai mult decât ni[te simpli aman]i. Am
fost logodi]i. {i ne-am fi c`s`torit, dac`  nu ar fi plecat cu
Ballistrat. Am crezut c` n-o s`-mi revin niciodat`. De asta am
venit aici, ca s` m` asigur c` am putut s`-mi revin dup` aceast`
tr`dare. Când Vanessa a venit s`-mi cear` s` dansez cu ea, 
mi-am zis c` ar fi un excelent mijloc de a avea confirmarea.

– {i?
– {i, nimic. Este patetic`, pur [i simplu. {i mai mult decât

atât, putred` pân` \n m`duva oaselor. 
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Nu-mi vine s` cred c` este femeia pe care am putut s-o
iubesc.

– Dar a[a s-a \ntâmplat.
– Nu mai [tiu. Cu siguran]`, am crezut c` o iubesc. Aveam

doar dou`zeci [i cinci de ani [i Vanessa era deja foarte
sofisticat` [i ... expert`. Nu, nu era dragoste. Un fel de obsesie
pur sexual`, cel mult.

– {i n-o mai dore[ti?
– M` dezgust`. Pe tine te vreau, ad`ug` el a[ezându-se pe

pat. |[i plimb` degetul peste obrazul lui Abby, care \[i sim]i tot
corpul r`spunzând imediat la aceast` atingere, dar se retrase
u[or.

– Nu, las`-m` ...
– Nu fi stupid`, \]i dore[ti la fel de mult ca [i mine.
O r`sturn` pe pat [i, \ntinzându-se lâng` ea, f`cu s`-i

alunece rochia de pe umeri. Buzele lui se aventurar` cu
l`comie pe gâtul ei, pe obraji, apoi pe sâni. Când \n sfâr[it se
contopir` unul cu altul, Abby deja nu mai era \n stare s`
gândeasc` limpede. Se arcuia sub insisten]a pl`cerii, 
ag`]ându-se pe rând când de cear[afuri, când de umerii
partenerului ei, gemând de pl`cere la fiecare nou asalt al lui.

|i strig` numele când Ethan o duse pe culmea extazului,
apoi \ncepu s` plâng`, foarte \ncet. |ncerc` s`-i reziste când vru
s-o cuprind` \n bra]e, dar nu mai avea suficient` for]` pentru
asta. Abby plânse pân` \n clipa când adormi. Nu, \ntre ei nu va
fi niciodat` nimic altceva decât pl`cere fizic`. Niciodat`.
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Capitolul 10

– Nu sunt eu! striga Abby \n somn. Eu n-am f`cut nimic! Ar
trebui s` m` crede]i, pentru numele lui Dumnezeu!

– Abby!
Ethan o scutur`, ca s-o trezeasc`.
– Treze[te-te, Abby, ai un co[mar.
Tân`ra se ridic` brusc \n capul oaselor, cu inima b`tându-i

nebune[te.
Acest vis blestemat \i revenea de fiecare dat` când era

nelini[tit`. 
Se vedea \n fa]a unui juriu format din b`rba]i f`r` chip, pe

care \ncerca zadarnic s`-i conving` de nevinov`]ia ei. Ei p`reau
c` nici n-o ascult`, vorbeau \ntre ei, râdeau, apoi judec`torul
b`tea cu ciocanul \n mas` [i o declara vinovat`. H`rm`laia
re\ncepea, [i nimeni n-o mai b`ga \n seam`.



Ethan \[i trecu bra]ul dup` umerii ei [i Abby se lipi de el.
Nu-[i putu re]ine lacrimile.

– A fost doar un vis, gemu ea. A fost doar un vis ... 
Ethan \i mângâie cu tandre]e obrazul [i-i \ndep`rt` câteva

[uvi]e care i se lipiser` de frunte.
– Poveste[te-mi [i mie visul acesta, murmur` el. 
Ea ridic` privirea dar nu reu[i s` discearn` tr`s`turile lui

Ethan.
– Cred c` este ... mai bine s` tac.
– N-ai de ce s` te temi, dragostea mea.
Abby se ridic` pe jum`tate, stupefiat`.
– Mi-ai spus “dragostea mea”?
– Mmm ...mmm.
O s`rut` pe frunte [i relu`:
– Se pare c` ai un dar s`-mi d`râmi toate zidurile de

ap`rare pe care le-am ridicat cu timpul. |n ritmul acesta, a[
putea ajunge chiar s`-]i spun c` te iubesc ...

– S` ... s` nu spui asta!
– {i de ce nu? 
Tot m` dete[ti?
– {tii bine c` nu, m`rturisi Abby.
Partenerul ei oft` adânc.
– M` tem c` nu \n]eleg nimic. De fapt, abia te cunosc, n-am

cum s` [tiu prea multe despre tine.
– {i ... ai vrea s` m` cuno[ti mai bine? \ntreb` ea, cuprins`

de o brusc` speran]`.

144 MARY PEARSON



– Da. Da, a[ vrea foarte mult. {i ai putea \ncepe prin a-mi
povesti acest vis.

– Nu ... nu sunt prea sigur` c` ...
– Nu-]i fie team`, nu m` sperii prea u[or.
– Tocmai, acesta te-ar [oca mai mult decât po]i s`-]i

imaginezi. Dar ... dar dac` insi[ti, sunt de acord. |]i voi povesti
de ce acest vis revine atât de des.

– Este mereu acela[i?
– |ntotdeauna.
– S-ar zice c` este un fel de traumatism mai vechi ... Vrei s`

aprind lumina? S`-]i aduc ceva de b`ut?
– Nu. Strânge-m` doar la pieptul t`u [i ascult`-m`.
– Cum vrei.
– Nu [tiu cum s` \ncep ...
– De ce nu cu \nceputul?
Unde naiba o fi fost \nceputul?
Dintr-un motiv ciudat, se gândi imediat la acea zi de

miercuri când, \ntorcându-se de la cursul de dans, aflase c`
mama ei plecase.

– A plecat cu un iubit de moment, \i spusese tat`l s`u, pe
tonul rece de care nu se desp`r]ea niciodat`.

– Dar ... unde a plecat?
Feti]a care era atunci, nu [tia c` Stephanie Richmond era

departe de a fi cea mai bun` mam`.
– Nu [tiu [i nu m` intereseaz`, \i r`spunsese tat`l s`u.

|ntotdeauna am considerat-o o târf`. Dac` m-am c`s`torit cu
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ea, am f`cut-o doar pentru c` era \ns`rcinat`. {i v`d c` tu
\ncepi din ce \n ce mai mult s`-i semeni, ad`ugase el. Numai
Dumnezeu [tie prin ce voi mai avea de trecut [i cu tine peste
câ]iva ani! |n orice caz, acuma [tii. F` doar un singur lucru de
care s`-mi fie ru[ine [i te alung din aceast` cas` f`r` s` clipesc.
Am suportat destule cu mama ta!

Discu]ia se sfâr[ise. Tat`l ei nu avusese niciun cuvânt de
\ncurajare pentru copila p`r`sit` [i derutat` care era atunci.
Dou` zile mai târziu, o trimisese la internat.

Da, acesta era \nceputul pove[tii. |n ziua aceea, Abby fusese
sortit` s` devina victima perfect` pentru un b`rbat ca Dillon.

|n \ntuneric, ridic` privirea spre Ethan.
– |mi promi]i c` n-o s` m` judeci pripit? \l \ntreb` ea 

dintr-o r`suflare.
– |]i promit.
Abby oft` [i \[i \ncepu povestea.
Amenin]`rile tat`lui s`u, ca o consecin]` a plec`rii mamei

sale, o f`cuser` s` fie timid` [i rezervat` fa]` de b`rba]i. Pân`
\n momentul intr`rii la universitate, nu cunoscuse niciunul.
Acest fapt, mai mult decât rezultatele ei [colare str`lucite, \l
f`cuse pe tat`l s`u s-o recompenseze, oferindu-i o croazier` \n
jurul lumii. Când \[i luase licen]a \n [tiin]e, tat`l ei \i oferise o
ma[in` sport ro[ie. Ca o ironie a sor]ii, tocmai aceast` ma[in`
atr`sese aten]ia lui Dillon \n parcarea universit`]ii. Când o
v`zuse pe acea fat` la volan, asemenea unui animal r`pitor,
venise spre ea [i trecuse la atac.
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Dillon ...
Un nume seduc`tor pentru un b`rbat nu mai pu]in

seduc`tor ... Blond, fermec`tor, inteligent, amuzant, vr`jise
inimile multor fete de la universitate, unde \ncerca pentru a
nu se [tie câta oar` s`-[i dea o licen]` dar pe care o rata cu
obstina]ie.

Lui Dillon \i trebuise ceva timp s-o seduc`, dar pân` la
urm` reu[ise. Abby \ncepuse \ncetul cu \ncetul s` \nfloreasc`,
s` poarte ]inute mai sexy, s`-[i lase p`rul liber. Dintr-o dat`,
feminitatea ei nu i se mai p`ruse condamnabil`. |[i asumase
dorin]ele de femeie, pe care le crezuse mult` vreme un semn
c` urma calea pe care mersese mama sa.

Când prietenul ei \ncepuse s`-i cear` bani, \i \mprumutase
f`r` s` clipeasc`. Bine\n]eles, nu-i \napoia niciodat`. Dar ce
importan]` avea? El \i conducea ma[ina sport, a lui fiind foarte
des la garaj pentru diverse repara]ii. De mai multe ori, Abby se
\ntorsese acas` cu autobuzul – ceea ce ar fi pus probleme dac`
tat`l s`u ar fi observat. Dar domnul Richmond nu era niciodat`
acas`. Via]a continuase astfel timp de mai multe luni. Fata 
nu-[i imaginase nicio clip` c` ar fi putut s` fie doar un
instrument \n mâinile lui Dillon. Acesta \ns` nu se mul]umea
niciodat` cu ceea ce avea. |i trebuia \ntotdeauna mai mult. Mai
mul]i bani. Mai mult sex. Ma[ini mai frumoase.

{i mai multe droguri ...
Cum de fusese atât de naiv` \ncât s` nu b`nuiasc` nimic?

Modul de a conduce, uneori ... Capacitatea de a dansa o
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noapte \ntreag` aparent f`r` s` oboseasc` ... Incapacitatea de
a face dragoste, \n unele seri ...

Aceast` ultim` problem`, este adev`rat, se explicase prin
faptul c` \n ziua aceea mai f`cuse dragoste cu o alt` femeie.
Pentru c` Abby \[i d`dea seama acum c` nu fusese singura lui
victim`.

Numai c` doar cu ea lucrurile merseser` mai departe.
Se \ntorceau \ntr-o sear` de la o petrecere la universitate.

Era ora patru diminea]a. Ca de obicei, Dillon, la volanul
ma[inii ei sport, rula ca un nebun. Ea \l rugase s` mearg` mai
\ncet, dar el se mul]umise s`-i râd` \n nas. Atunci ea \ncepuse
s`-[i priveasc` cu disperare picioarele pentru a nu se mai
gândi la drum [i pentru a-[i potoli frica.

Apoi, Dillon trecuse de un stop pe ro[u. Totul se petrecuse
foarte repede. Frânele scrâ[nir`, se auzi o lovitur`
\ngrozitoare, un zgomot de tabl` strivit`. Abby se lovise de
tabloul de bord [i-[i pierduse con[tiin]a.

– Când m-am trezit, \ncheie ea, m` aflam pe locul
[oferului, cu mâinile pe volan. Dillon nu mai era acolo [i
[oferi]a celeilalte ma[ini era moart`.

Ethan aprinse lumina [i Abby ridic` o privire \ngrijorat`
spre el. Dar contrar a ceea ce se a[tepta, \n privirea lui nu se
citea nici urm` de \ndoial`. Doar furie.

– Când am ie[it din spital, continu` ea, m-au arestat.
Ethan se \ncrunt`.
– Cu ce cap de acuzare?
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– Capete de acuzare. Conducere periculoas`, ucidere
involuntar`, posesie de narcotice. Dillon \[i “uitase” cu
generozitate stocul personal de cocain` pe scaunul meu.

– Dumnezeule ...
– Nu existau martori. |n plin` noapte, Dillon trebuie s` se

fi \ntors la p`rin]ii lui pe jos. Dup` care le-a spus poli]i[tilor c`
l-am l`sat acas` dup` petrecere.

Ethan \[i strânse pumnii, expresie evident` de furie. O
lic`rire uciga[` \i lumin` o clip` privirea.

– Ce gunoi! Sper, cel pu]in, c` ai avut un avocat bun?
– M` ... m` crezi?
– Bine\n]eles c` te cred! Nimeni n-ar putea n`scoci o

poveste atât de oribil`! |n plus, tu e[ti persoana cea mai
cinstit` pe care o cunosc. Chiar [i un cinic b`trân ca mine
poate vedea asta!

Abby nu-[i putu re]ine lacrimile. Ethan le culese pe fiecare
cu buzele.

– Am ... Am fost condamnat` la ... opt ani de \nchisoare,
continu` ea suspinând.  M-au eliberat dup` patru ani, pentru
bun` purtare.

– {i ce s-a \ntâmplat cu Dillon? Sper c` tic`losul a murit de
vreo supradoz`!

– Nu cred. {i nu-mi pas`.
– Nu-]i pas`? Când ai pl`tit pentru crimele lui! Dac` pun

mâna pe el, \l expediez direct \n iad.
– Via]a acestor oameni este deja un iad, Ethan. 
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Iat`, Vanessa, de exemplu. Caut` cu disperare s`-[i men]in`
frumuse]ea, tinere]ea, dar se ofile[te inexorabil. Curând,
nimeni n-o va mai pl`cea.

– Hmm, poate. Dar s` revenim la povestea ta. Cred c` ai
fost \ngrozit` când te-au arestat.

– Da. Tat`l meu a refuzat chiar s`-mi caute un avocat, [i a
trebuit s` apelez la cel din oficiu. Toat` lumea m-a acuzat
pentru asta. Eu, o fiic` de milionar, refuzam s`-mi pl`tesc un
avocat ca s` m` apere? Asta n-a f`cut decât s` acrediteze
imaginea copilului r`sf`]at [i putred pân` \n m`duva oaselor,
care a luat calea delincven]ei pentru a sc`pa de plictiseal`.

– Draga mea ... M` simt \ntr-adev`r ridicol. {i eu care
credeam c` nimeni n-a suferit mai mult ca mine ...

Se \ntrerupse, apoi se lovi peste frunte.
– Ia stai pu]in ... Toat` povestea aceea c` un b`rbat ]i-a

oferit bijuteriile, hainele ... Era vorba despre tat`l t`u, nu-i a[a?
– E[ti ... e[ti sup`rat pe mine c` te-am min]it?
– Nu, pe mine sunt sup`rat. Dar trebuie s`-]i spun c`

uneori e[ti o adev`rat` pacoste, domni[oar` Richmond.
– Asta pentru c` voiam s` m` dete[ti. M` temeam de

propriile mele sentimente [i voiam s` te ]in la distan]`. Dar se
pare c` eu am cedat prima.

– Nu m-ai ]inut prea mult timp la distan]`, crede-m`,
murmur` Ethan cu o voce r`gu[it`. Eu \nsumi ajunsesem la
limita rezisten]ei.

Tân`ra \[i trecu mâna peste pieptul b`rbatului.
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– Sunt atât de fericit` c` m-ai crezut ...
– Eu sunt fericit c`, \n sfâr[it, ai vorbit despre tine. Nu mai

ai de ce s` te temi. Sunt gata s` ascult tot ce mai ai s`-mi spui,
dragostea mea.

Un val de fericire o cople[i pe Abby. O iubea, acum era
sigur` de asta. Numai c` nu era \nc` preg`tit s` recunoasc`.

– {i eu, sunt gata s` ascult tot ce ai mai avea s`-mi spui.
Adormi aproape imediat, ceea ce o \mpiedic` s` remarce

faptul c` mâna care-i mângâia p`rul se oprise brusc, [i c`
Ethan nu-i r`spunsese.

***

Fericirea pe care o sim]i Abby pe tot parcursul dimine]ii de
a doua zi avea ceva ireal. Era \ns` sortit` s` fie de scurt` durat`.

Se \ntorcea \mpreun` cu Ann din ora[, unde fuseser` la
cump`r`turi [i porniser` repede \napoi din cauza unei ploi
ap`rute din senin. Se \ndrept` spre scara care ducea la primul
etaj când se lovi de o femeie care cobora \n fug`.

– Scuza]i-m`, murmur` ea reflex.
Abia atunci o recunoscu pe Vanessa [i-i remarc` ]inuta u[or

dezordonat`, p`rul ciufulit. Cu siguran]`, venea de la cine [tie
ce \ntâlnire adulterin`, din moment ce so]ul s`u se afla acum
\n sala de conferin]e.
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– Te-ai \ntors mai repede decât prev`zusem, draga mea,
spuse fosta infirmier` cu un zâmbet r`ut`cios pe buze.
Niciodat` nu trebuie s` te \ntorci mai devreme, ca s` n-ai
surprize cu prietenul t`u. La urma urmei, i-ai spus lui Ethan c`
vei lipsi toat` diminea]a, nu? Dar nu-]i face griji. Nu se  va mai
\ntâmpla. Nu cu mine, \n orice caz. M-am plictisit de b`rba]i ca
el. |n fine, cum bietul de el voia cu disperare s` guste pentru
ultima oar` din pl`cerile de odinioar`, nu l-am putut refuza.

Abby \ncerc` s` ignore aceste cuvinte dureroase. “Ethan m`
iube[te, \[i repet` ea f`r` \ncetare, el n-ar face asta. Vanessa
minte.”

Râsul cu sub\n]eles al Vanessei \i zdruncin` \ns` \ncrederea.
– Dac` a[ fi \n locul t`u, nu i-a[ spune nimic lui Ethan. La

urma urmei, eu nu m` voi mai \ntoarce la el. |mpreun` cu
so]ul meu, vom pleca \ntr-o croazier` \n jurul lumii. {i ce
importan]` are faptul c` se gânde[te la mine \n timp ce face]i
dragoste? Esen]ialul este c` vei deveni doamna Grant, nu-i a[a?

Cu pre]ul unui efort supraomenesc, Abby reu[i s` nu lase
s` se vad` nimic din tulburarea ei [i afi[` un zâmbet
dispre]uitor.

– E[ti jalnic`, \mi este mil` de tine, spuse ea pe un ton
comp`timitor. Ethan n-ar face niciodat` dragoste cu tine.
Chiar dac` nu m-ar iubi, nu cred c` pe tine te-ar c`uta ca s`-l
consolezi. |i este prea scârb` de tine. A[a c` f` câte croaziere
vrei \mpreun` cu bietul t`u so], [i mai profit` de r`gazul pe
care ]i-l d` chirurgia plastic`. 
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Oricum, vei sfâr[i singur`, ramolit` [i abandonat` de to]i.
Vanessa p`li vizibil. Abby avu o oarecare satisfac]ie [i,

\ntorcându-i spatele, se \ndep`rt` f`r` s` mai priveasc` \n
urm`. Nu trebuia s` se lase intimidat` de scorpia asta. Fiecare
cuvânt care-i ie[ea din gur` era o minciun` ... [i o pic`tur` de
venin.

Când ajunse \ns` \n fa]a u[ii camerei lor, sim]i c` siguran]a
i se clatin`. |ntinse mâna spre clan]`, cu team`. {i dac` Ethan,
\n loc s` asiste la conferin]`, se afla \n camer`?

U[a era \nchis`. Abby oft` u[urat`. A[adar, Ethan nu era
aici. Vanessa min]ise!

R`suci cheia \n broasc` [i intr`, constatând c` \nc`perea era
\ntr-adev`r goal`. Dar un miros \i zgând`ri imediat sim]urile,
un miros pe care-l recunoscu imediat. Era parfumul gre]os al
Vanessei ...

Totul i se \nce]o[` \n minte. Cu palma peste gur`, merse
cl`tinându-se pân` la pat [i se a[ez`, pentru a se ridica \n
secunda urm`toare, \ngrozit`. Tocmai de aici venea mirosul.
Cear[afurile erau \mpregnate cu parfumul acelei târfe!

{i pentru a confirma aceast` prob` cople[itoare, u[a de la
baie se deschise larg [i Ethan ap`ru \n prag cu un prosop \n
jurul taliei, evident ie[ind evident de la du[.

– Parc` nu trebuia s` te \ntorci \nainte de prânz! exclam`
el.

Lui Abby \i trebuir` câteva minute ca s`-[i recapete
st`pânirea de sine. A[adar, se culcase cu ea!
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– |i voi \ntreba pe Henry [i pe Ann dac` m` pot \ntoarce
\mpreun` cu ei, spuse ea cu o voce tremurat`. Nu vreau s` te
mai v`d niciodat` dup` asta.

– Dup` ce?
– Nu te osteni s` m` min]i! Tocmai m-am desp`r]it de

draga ta Vanessa, care mi-a povestit totul. Proast` cum sunt, 
n-am crezut-o. Dar mirosul parfumului ei a \mpregnat totul
aici. De aceea ai f`cut du[? Ca s`-l \ndep`rtezi?

– N-am atins-o, declar` el, cu o expresie \ntunecat` pe fa]`.
Trebuie s` m` crezi, Abby.

F`cu un pas \nainte dar ea se retrase.
– N-am niciun motiv s` te cred, ]ip` ea. Nu m` voi l`sa

folosit` [i tr`dat` a doua oar` de un b`rbat! Te-a[ ucide mai
\ntâi, auzi?

Se repezi brusc spre el, lovindu-i puternic pieptul cu
pumnii. El o l`s` s` se dezl`n]uie câteva clipe, f`r` s` scoat` un
cuvânt, apoi o prinse de \ncheietura mâinilor [i o imobiliz`.
Atunci, Abby izbucni \n lacrimi, [i l`sându-se s` cad` pe podea,
murmur` \ntre dou` hohote de plâns:

– Cum ai putut? Cum?
– N-am atins-o, Abby, repet` el cu o voce r`gu[it`. |]i jur pe

dragostea noastr`, pe onoarea mea. Cum po]i s`-]i imaginezi
m`car o clip` a[a ceva? A[ prefera s` mor decât s` te tr`dez, s`
pierd dragostea ta. 

Te rog, draga mea, spune-mi c` m` crezi, c` m` iube[ti. 
N-a[ suporta s` te pierd ...
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Abby ridic` privirea, surprins` de disperarea pe care o
percepu \n glasul lui, de tulburarea care-i r`v`[ea chipul.
|n]elese atunci c` spunea adev`rul.

Propria-i suferin]` l`s` brusc locul unui sentiment de vin`.
El o crezuse când \i spusese povestea ei, [i iat` c` ea refuza 
s`-l cread`!

– Oh, Ethan, \mi  ... \mi pare r`u. N-ar fi trebuit s` m`
\ndoiesc de tine. Iart`-m`, dragostea mea, iart`-m`.

– Tu trebuie s` m` ier]i, r`spunse el zâmbind slab. N-ar fi
trebuit niciodat` s-o las pe Vanessa s` intre \n aceast` camer`.

Tân`ra se ridic` [i-[i [terse ultimele lacrimi cu mâneca
bluzei.

– Ce s-a \ntâmplat? \ntreb` ea.
El nu-[i putu re]ine un fior.
– Nu-mi vine s` cred c` a putut face asta, murmur` el.

Femeia asta este bolnav`, crede-m`. Bolnav`.
– Cum a intrat aici? De unde [tia c` eu nu sunt?
– Presupun c` te-a v`zut plecând \mpreun` cu Ann 

azi-diminea]`, [i c` [i-a stabilit strategia \n consecin]`. Cu
pu]in \nainte de a \ncepe conferin]a, mi-a trimis un bile]el \n
care \mi cerea s` ne vedem. Spunea c` este ceva urgent [i m`
implora s` ne \ntâlnim \n fa]a u[ii camerei mele. {tiu c` nu
trebuia s`-i iau \n seam` cererea, dar m` gândeam c`, altfel,
r`zbunarea mea n-ar fi complet`. Evident c`, atunci când m-a
v`zut venind, idioata asta a crezut c` a câ[tigat partida. Ajun[i
\n camer`, a \ncercat s` m` impresioneze cu lacrimi. Mi-a spus
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c` a f`cut o gre[eal` \ngrozitoare p`r`sindu-m`, c` Ballistrat
este un be]iv, c` o bate. Când [i-a dat seama c` asta nu merge
– eu nu scoteam un cuvânt – a trecut la faza a doua a planului
ei. {i-a desf`cut rochia neagr` [i a r`mas goal`. Apoi a \nceput
s`-[i plimbe mâinile pe corp, amintindu-mi c` odinioar`
apreciam asta. Ceea ce este adev`rat, trebuie s` recunosc. Dar
pe vremea aceea nu [tiam c` este gata s` fac` acest lucru fa]`
de oricine! Pe scurt, când s-a \ntins pe pat [i a trecut la
mângâieri mai ... intime, m-am dus [i m-am \ncuiat \n sala de
baie, unde am \nceput s` vomit. Când am ie[it, nu mai era aici.
Presupun c` reac]ia mea era mai limpede decât orice
explica]ie. Am fost \ntr-adev`r stupid. N-ar fi trebuit s` m`
\ntâlnesc cu ea. Dar trebuia s` m` r`zbun. Pentru ceea ce 
mi-a f`cut cu ani \n urm` ... 

– Vorbe[te-mi, Ethan, murmur` Abby. Spune-mi ce nu 
mi-ai spus niciodat`. Este evident c` mai exist` [i altceva decât
o simpl` ruptur`.

Atunci, cu o voce \nc`rcat` de emo]ie, el i se confes`. Când
\l p`r`sise pentru Ballistrat, Vanessa era \ns`rcinat`. {i a sc`pat
de copil ...

Abby \[i duse mâna la gur`, \ngrozit`.
– Este ... este monstruos! N-a[ putea face niciodat` a[a

ceva!
– {tiu, [opti Ethan, strângând-o la piept. {tiu ...
– Hmm ... Apropo ... s-ar putea s` fiu \ns`rcinat`.
– Exist` deci un risc? \ntreb` el \ncruntându-se.
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– Sincer` s` fiu, nu [tiu ... E[ti furios? N-ai vrea s` avem un
copil?

Ethan scutur` din cap, [i mai surprins.
– Dac` n-a[ ... ? Bine\n]eles c` a[ vrea! exclam` el 

s`rutând-o cu \nfl`c`rare. Vreau s` fii mama copiilor mei.
Vreau s` fii so]ia mea. Spune da, Abby, te rog ...

Ea \l privi f`r` s` scoat` un cuvânt, surprins` c` s-ar fi putut
\ndoi de r`spunsul ei.

– Nu vrei, nu-i a[a? relu` el aproape imediat, 
\ntunecându-se. |n]eleg c` n-ai \ncredere \n mine. Am stricat
totul cu prostia mea, de teama a ceea ce sim]eam pentru tine.

Abby \ncepu s` râd` [i-l s`rut` pe b`rbie.
– Taci, prostule. Evident c` vreau s` fiu so]ia ta!
– E[ti ... e[ti sigur`?
– Fire[te!
Ea \ncepu s` râd` din nou [i Ethan se pref`cu ofensat.
– Este un moment foarte serios, draga mea.
– |mi pare r`u. M` gândeam ce mutr` o s` fac` Sylvia când

va afla vestea. F`r` s` mai vorbesc de domni[oara Blanchford.
– Cine este?
– Vei afla curând. Ai o cas` suficient de mare?
– Am o cas` foarte mare.
– Cu atât mai bine. Ai cumva [i o camer` liber` la parter

pentru o b`trân` doamn` care folose[te un fotoliu rulant?
Ethan zâmbi.
– A[adar, chiar exist` o b`trân` doamn` \n fotoliu rulant?
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– Bine\n]eles. Te-ai \ndoit de asta?
– Nu chiar, nu. |n orice caz, are tot locul pe care [i-l va dori.

{i mai r`mâne destul [i pentru copii. Câ]i ai spus c` vrei?
– Câte camere ai?
– P`i, mai multe decât câ]i copii a[ vrea, m`rturisi Ethan.
– Câte? insist` Abby.
– Dou`sprezece.
– |ntr-adev`r, sunt multe. Nu cred c` a[ vrea s` am

doisprezece copii.
– Slav` Domnului! exclam` doctorul izbucnind \n râs.
– Vreau doar zece.
– Zece! 
– Tot sunt mul]i?
– Dup` p`rerea mea, da.
– Opt, atunci?
– Opt?
– Bine, s` zicem [ase. Este ultima mea ofert`.
– Fie [ase! oft` Ethan cu o grimas` comic`.
Râser` amândoi, apoi se \mbr`]i[ar` \ndelung.
– Dragule? zise Abby dup` vreo dou` minute.
– Hmm?
– O problem` tot nu-mi d` pace. Ce era \n mintea ta când

m-ai invitat s` te \nso]esc la acest congres?
– R`zbunarea. {tiam c` Ballistrat este aproape ruinat, c`

este o epav`. Voiam s-o seduc pe Vanessa, apoi s-o abandonez
dup` ce ar fi rupt orice rela]ie cu so]ul ei. Mi-am spus c` va fi
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mult mai tentat` s` revin` la mine dac` m` vede la bra]ul unei
alte femei. Apoi, pe m`sur` ce zilele treceau, proiectul meu 
s-a transformat \n cu totul altceva. Nu mai contai decât tu,
Abby. Mi-am dat seama c` te iubesc. Nebune[te, p`tima[.

– {i eu te iubesc, Ethan. Numai c` ...
– Numai c`?
– N-ai putea s` te \mbraci? E[ti foarte tulbur`tor a[a, [tiai?
– Bine, draga mea. O s` m` \mbrac. Mai târziu ...

Sfâr[it
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